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Sport & Professional – über die Jahre haben wir uns auf ein solides 
Fundament gestellt. Unsere beiden Geschäftsfelder mit ihren strate- 
gischen Geschäftseinheiten machen uns weitgehend unabhängig von 
Marktschwankungen. Das gibt uns den nötigen Freiraum für Kreativität 
und genügend Spielraum für die Entwicklung der besten Produkte im 
jeweiligen Segment.

Der Bergsport ist unser Ursprung und unsere Leidenschaft. Er treibt 
uns hoch hinaus und gibt uns Bodenhaftung. Er lässt uns Grenzen aufs 
Neue verschieben und unsere Ziele immer höherstecken. Der Berg-
sport ist aber auch unsere solide Basis für Beständigkeit am Markt. 

Unsere über die Jahrzehnte gewonnene Expertise im Bergsport findet 
sich auch im Bereich Professional wieder. Wir schaffen Synergieeffekte 
durch Wissenstransfer, indem wir Spezialisten der jeweiligen Bereiche 
intelligent miteinander vernetzen – für noch bessere Produkte und noch 
zufriedenere Kund*innen.

Der Bereich Professional umfasst die strategischen Geschäftsfelder 
Work Safety, Adventure Parks und Customer Solutions. Hier findet 
der*die gewerbliche Anwender*in hochwertige PSA-Produkte, die spe-
ziell für den Einsatz im jeweiligen Segment entwickelt wurden.

Profis profitieren im Bereich Arbeitssicherheit von unserem Know-how 
aus der vertikalen Welt. Die EDELRID Work Safety Produkte sind 

speziell auf die Herausforderungen beim Industrieklettern, der Baum-
pflege und der Höhenrettung zugeschnitten.

Unser Wissen aus dem Bergsport nutzen wir auch im Bereich Adventure 
Parks, dessen Produkte speziell für den Einsatz in Seilgärten, Kletter-
wäldern oder Abenteuerparks entwickelt werden.

Der Bereich Customer Solutions ist Ausdruck unserer textilen Kompe-
tenz, die uns ebenfalls seit der Gründung von EDELRID begleitet. Sie 
richtet sich an Unternehmen, die auf einen starken Partner für die  
Zulieferung textiler Geflechte für industrielle Anwendungen und die Ent-
wicklung kundenspezifischer Produkte für den PSA-Bereich setzen. Das 
Feld erstreckt sich von Leinen für Gleit-, Kite- und Fallschirme über 
technische Leinen, welche in der Automobilindustrie Anwendung fin-
den, bis hin zu kundenindividuellen Einzellösungen für verschiedenste 
Antriebstechniken, Rettungs- und Arbeitsmethoden.

Seit 1863 wachsen wir nicht nur über uns, sondern auch über die Gren-
zen Isnys hinaus. Ob in Deutschland oder anderswo auf der Welt – bei 
uns gelten überall dieselben Produktions-, Sicherheits- und Qualitäts-
standards. Gleichzeitig sind wir als eigenständiger Teil der VAUDE-
Gruppe immer noch familiengeführt.

All das ist EDELRID. 

Sport & Professional — over the years we have built a solid foundation. 

Our two business fields with their strategic business units make us large-

ly independent of market fluctuations. This gives us the necessary free-

dom for creativity and enough scope to develop the best products in each 

segment.

Our origins and passion lie in mountain sports. These drive us to reach 

new heights and keep us grounded. They let us move boundaries time and 

again and set our goals ever higher. However, mountain sports also pro-

vide us with a solid basis for market stability. 

The expertise that we have gained through decades of experience in the 

field of mountain sports also benefits our Professional business area. We 

create synergies through knowledge transfer by intelligently networking 

specialists from the various user fields—for even better products and even 

more satisfied customers.

The Professional business area includes the strategic business fields of 

Work Safety, Adventure Parks, and Customer Solutions. It offers commer-

cial users PPE products that have been specially developed for use in 

their segment.

Professionals in the field of work safety benefit from our knowledge of the 

vertical world. The EDELRID Work Safety products are specially tailored 

to the challenges faced by industrial climbers, arborists, and workers spe-

cializing in rescue from heights.

We also apply our knowledge from mountain sports in the Adventure Park 

division, where the products have been specially developed for high 

ropes courses, aerial forest parks, and adventure parks.

The Customer Solutions division is an expression of our textile expertise 

and has been part of EDELRID ever since our establishment. It is aimed 

at companies that need a strong partner for the supply of textile braids 

for industrial uses and the development of customer-specific products for 

the field of PPE. The products extend from lines for paragliders, kites, and 

parachutes through technical lines used in the automotive industry to 

customized solutions for various drive technologies, as well as rescue 

and working methods.

Since 1863, we have not only been growing locally, but also beyond the 

borders of Isny. Whether in Germany or elsewhere in the world, we uphold 

the same production, safety, and quality standards. At the same time, as 

an independent business within the VAUDE Group, we are still family-run.

This is EDELRID in a nutshell.

A SOLID FOUNDATION  
BASED ON OUR EXPERTISE IN 
MOUNTAIN SPORTS
Unsere unterschiedlichen Geschäftsbereiche machen uns weitgehend unabhängig von Marktschwankungen.

Our business divisions make us largely independent of market fluctuations.
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SEILE | ROPES 

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den 

Seildurchmesser

• Erhöhte Schnittfestigkeit durch Verarbeitung von Aramidfasern 

im Seilmantel

• Achtung: Das Seil ersetzt nicht die Verwendung eines adäquaten 

Kantenschutzes

• Geprüft auf Verwendung mit ActSafe Modell ACC (gilt für 

Durchmesser 11,0 mm in der Farbe night)

• Thermo Shield treatment for perfect handling

• Tracer threads on the sheath to indicate rope diameter

• Increased cut resistance through aramid processing in the rope 

sheath

• Important: even when using this rope, adequate edge protection 

is still required

• Tested for use with ActSafe model ACC (applies to diameter  

11.0 mm in color night)

INTERSTATIC PROTECT 
Statikseil mit einem eingebauten Schnittschutz. 

Möglich wird dies durch hochfeste Aramidfasern, die 

im Flechtprozess in den Mantel mit eingeflochten 

werden. Dadurch besitzt das INTERSTATIC PROTECT 

eine annähernd doppelt so hohe Schnittfestigkeit wie 

ein Statikseil mit vergleichbarem Mantelanteil und 

Durchmesser. Diese Eigenschaften, sowie seine 

geringen Dehnungswerte machen das INTERSTATIC 

PROTECT zur ersten Wahl für alle Einsätze in Verbindung 

mit scharfen Kanten oder immer dann, wenn eine 

zusätzliche Sicherheitsreserve wünschenswert ist.

Static rope with integrated cut resistance. This means 

high-strength aramid fibers are integrated into the rope 

sheath during the braiding process. As a result, the  

INTERSTATIC PROTECT has almost double the cut resis-

tance compared to a static rope with a comparable 

sheath proportion and diameter. These characteristics, 

together with its low elongation values, make the  

INTERSTATIC PROTECT the first choice for all applica-

tions when the rope is exposed to sharp edges or when-

ever an additional safety margin is desirable.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83238 11,0 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 017 night

11,0 mm

017 night

KNOWLEDGE BASE 

https://edelrid.com/de-de/wissen/ 
knowledge-base/schnittfestkeit-von-seilen

83238

• Gefachter Mantel aus Polyester – ermöglicht Dehnungswerte 

unter 2 % – für mehr Präzision beim Arbeiten

• Erfüllt die Sicherheitsanforderungen für Statikseile nach EN 

1891 Typ A

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den 

Seildurchmesser

• Hohe Abriebfestigkeit und Schnittfestigkeit

• Geprüft auf Verwendung mit ActSafe Modellen ACC und ACX 

(gilt für Durchmesser 11,0 mm in den Farben snow, red und 

neon green)

• Multiple-wound polyester sheath results in elongation values of less 

than 2 % for greater precision when working

• Conforms to safety certification for static ropes (EN 1891 Type A)

• Thermo Shield treatment for perfect handling

• Tracer threads on the sheath to indicate rope diameter

• High abrasion and cut resistance

• Tested for use with ActSafe models ACC and ACX (applies to 

diameter 11.0 mm in colors snow, red and neon green)

STATIC LOW STRETCH
Die erste Wahl für präzise Arbeiten an und mit dem 

Seil. Die minimale Dehnung sorgt für einen mühelosen 

Aufstieg am Seil. Darüber hinaus sorgt die geringe 

Restdehnung für exaktes Arbeiten beim Riggen von 

(Rettungs-) Lasten und Positionieren am Arbeitsplatz. 

Das STATIC LOW STRETCH überzeugt durch ein hervor-

ragendes Preis-Leistungs-Verhältnis.

The number one choice for precise work on and with 

ropes. The minimum elongation enables the rope to be 

effortlessly climbed, making it an ideal companion when 

working at height. The low residual elongation further-

more enables precise work when rigging (rescue) loads 

and during work positioning. The STATIC LOW STRETCH 

furthermore offers impressive value for money.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83211 10,5 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m
50, 60, 70, 100, 200 m

047 snow
200 red, 499 neon green

83213 11,0 mm EN 1891 Typ A 50, 60, 100, 200 m
50, 60, 70, 100, 200 m
50, 100, 200 m

047 snow
200 red, 499 neon green 
017 night

10,5 mm 11,0 mm

047 snow 047 snow

200 red 200 red

499 neon green 499 neon green

017 night

83211 / 83213
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11,0 mm A 77 g/m 35 kN 20 kN 2,0 % 0 mm 44 % 2,4 % 1,1 - - -
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10,5 mm A 74 g/m 30 kN 19 kN 1,9 % 0 mm 42 % 2,0 % 1,0 - - -

11,0 mm A 82 g/m 34 kN 20 kN 1,8 % 0 mm 44 % 2,2 % 0,9 - > 15 kN
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Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

SCHNITTFESTIGKEIT VON SEILEN / CUT RESISTANCE OF ROPES

https://edelrid.com/int-en/knowledge/
knowledge-base/cut-resistance-of-ropes

Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.
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SEILE | ROPES SEILE | ROPES 

• Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den 

Seildurchmesser

• Gefachter Mantel für höchste Bruchwerte

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Tracer threads on the sheath to indicate rope diameter

• Multiple-wound core for highest breaking strength

• Thermo Shield treatment for perfect handling

PERFORMANCE STATIC
Halbstatisches Kernmantelseil, das mit hoher Abrieb-

festigkeit, geringer Dehnung und einem ausgewogenen 

Handling überzeugen kann.

Semi-static kernmantle rope that impresses with higher 

abrasion resistance, lower elongation, and balanced 

handling.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83202 9,0 mm EN 1891 Typ B 50, 100, 200 m 047 snow, 017 night

83204 10,0 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow

83205 10,5 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow, 017 night,  
242 pink, 379 turquoise

83206 11,0 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow, 017 night,  
242 pink, 379 turquoise

83427 Standard 11,0 mm EN 1891 Typ A 30, 50 m 047 snow

83491 Weblink 11,0 mm EN 1891 Typ A 30, 50 m 047 snow

83858 ANSI only with FUSE 11,0 mm Only with FUSE 8, 16, 23 m 047 snow

83208 12,0 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow

9,0 mm 10,0 mm 10,5 mm 11,0 mm 12,0 mm

047 snow 047 snow 047 snow 047 snow 047 snow

017 night 017 night 017 night

242 pink 242 pink

379 turquoise 379 turquoise

047 snow

047 snow

83202/ 83204 / 83205 / 83206 / 83208

Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request. Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.
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9,0 mm B 53 g/m 23 kN 12 kN 4,9 % 0 mm 40 % 3 % 1 - - - -

10,0 mm A 66 g/m 25 kN 16 kN 3,7 % 0 mm 37 % 4 % 1 - - - -

10,5 mm A 72 g/m 28 kN 18 kN 3,7 % 0 mm 36 % 4 % 1 - - >15 kn

11,0 mm A 79 g/m 34 kN 22 kN 3,4 % 0 mm 41 % 4 % 1
 

- 23 kN >15 kn

12,0 mm A 93 g/m 38 kN 25 kN 3,0 % 0 mm 38 % 4 % 1 - - - -

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den 

Seildurchmesser

• SyncTec-Technologie für maximale Formbeständigkeit und 

zusätzliche Sicherheit durch eine permanente, mechanische 

Kernmantelverflechtung

• Gefachter Mantel aus Polyester – ermöglicht Dehnungswerte 

unter 3 % – für mehr Präzision beim Arbeiten

• Thermo Shield treatment for perfect handling

• Tracer threads on the sheath to indicate rope diameter

• SyncTec technology for maximum dimensional stability and additio-

nal safety through permanent mechanical kernmantle braiding

• Multiple-wound polyester sheath results in elongation values of less 

than 3 % for greater precision when working

PROSTATIC SYNCTEC
Das PROSTATIC SYNCTEC ist ein Statikseil mit einer 

permanenten, mechanischen Kernmantelverbindung. 

Dies erhöht nicht nur die Sicherheit, sondern verlängert 

auch die Lebensdauer des Seiles. Die Kombination aus 

einem robusten Polyestermantel mit einem Kern aus 

Polyamid sorgen für minimale Dehnungswerte und 

maximale Abriebbeständigkeit im Einsatz. Diese Eigen-

schaften machen das PROSTATIC SYNCTEC zur ersten 

Wahl für anspruchsvolle Höhen- und Rettungseinsätze, 

wo eine zusätzliche Sicherheitsreserve von Vorteil ist.

The PROSTATIC SYNCTEC is a static rope with a  

permanent, mechanically interconnected kernmantle 

that not only increases safety, but also extends the ser-

vice life of the rope. The combination of a robust  

polyester sheath with a polyamide core ensures  

minimum elongation values and maximum abrasion  

resistance in use. These characteristics make the  

PROSTATIC SYNCTEC the first choice for demanding  

altitude and rescue operations, where an additional 

safety margin is beneficial.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83236 10,5 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow, 300 blue

83237 11,0 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow, 300 blue
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10,5 mm A 79 g/m 36 kN 20 kN 2,8 % 0 mm 40 % 1,8 % 0 - - -

11,0 mm A 85 g/m 38 kN 22 kN 2,5 % 0 mm 37 % 2,0 % 0 - - -

10,5 mm 11,0 mm

047 snow 047 snow

300 blue 300 blue

83236 / 83237

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★
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SEILE | ROPES SEILE | ROPES 

Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.

ENDURO STATIC
Zuverlässiger und robuster Partner für fast alle Einfach-

seilanwendungen. Das ENDURO STATIC ist ein 

langlebiger Allrounder und zeichnet sich zudem durch 

ein gleichbleibend gutes Handling aus. Auch nach 

intensiver Nutzung und vielen Nass-Trocken-Zyklen 

bleibt es angenehm griffig. Der gezwirnte Polyester-

Mantel bietet eine besonders hohe Abriebfestigkeit.

A reliable and robust partner for almost all single rope 

uses. The ENDURO STATIC is a durable all-rounder that 

also boasts consistently good handling. It remains pleas-

antly easy to grip even after intensive use and multiple 

wet-dry cycles. The twisted polyester sheath offers out-

standing abrasion resistance.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE 
LENGTH

FARBE
COLOR

83249 9,5 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow

83250 10,0 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow, 300 blue

83251 10,5 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow, 200 red, 300 blue, 
017 night

83860 Weblink 10,5 mm EN 1891 Typ A 15, 20, 50, 60 m 047 snow, 300 blue

83252 11,0 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 047 snow, 200 red, 300 blue, 
499 neon green

83861 Weblink 11,0 mm EN 1891 Typ A 15, 20, 50, 60 m 047 snow

83862 Standard 11,0 mm EN 1891 Typ A 15, 20, 50, 60 m 047 snow

9,5 mm 10,0 mm 10,5 mm 11,0 mm

047 snow 047 snow 047 snow 047 snow

300 blue 200 red 200 red

300 blue 300 blue

017 night 499 neon green

047 snow 047 snow

300 blue 047 snow

83249 / 83250 / 83251 / 83252 
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9,5 mm A 64 g/m 28 kN 16 kN 2,6 % 0 mm 44 % 1,3 % 0,9 - - -

10,0 mm A 70 g/m 30 kN 17 kN 2,9 % 0 mm 60 % 1,3 % 0,8 - - -

10,5 mm A 74 g/m 34 kN 18 kN 2,5 % 0 mm 41 % 1,3 % 0,8 - >15 kN

11,0 mm A 82 g/m 32 kN 18 kN 3,0 % 0 mm 38 % 2,4 % 0,9
 

18 kN >15 kN

• Geflochtener Kern für maximale Formbeständigkeit und hohe 

Kantenstabilität

• Gezwirnt-geschrumpfte Mantelkonstruktion für maximale 

Abriebfestigkeit und minimalen Schrumpf

• Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den 

Seildurchmesser

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Braided core for maximum durability and high edge stability

• Twined and shrunk sheath construction for maximum abrasion 

resistance and minimal shrinkage

• Tracer threads on the sheath to indicate rope diameter

• Thermo Shield treatment for perfect handling

POWERSTATIC
Das POWERSTATIC Seil überzeugt durch sein 

angenehm weiches Handling und seine gute 

Knotbarkeit.

Es läuft besonders leicht durch Abseil-, Sicherungs- 

und Rettungsgeräte, was es zum Multitalent für eine 

Vielzahl von Anwendungen macht.

Das POWERSTATIC Seil überzeugt durch sein angenehm 

weiches Handling und seine gute Knotbarkeit.

Es läuft besonders leicht durch Abseil-, Sicherungs- 

und Rettungsgeräte, was es zum Multitalent für eine Viel-

zahl von Anwendungen macht.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83225 11,0 mm EN 1891 Typ A 50, 100, 200 m 017 night, 047 snow,  
140 sahara

83415 Standard 11,0 mm EN 1891 Typ A 50, 60 m 140 sahara
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11,0 mm A 81 g/m 29 kN 17 kN 4,3 % 0 mm 39 % 0,2 % 0,9 24 kN -

11,0 mm 11,0 mm

017 night 140 sahara

047 snow

140 sahara

83225

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

• Besonders robustes und langlebiges Allround-Arbeitsseil mit 

gleichbleibend hervorragendem Handling

• Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den 

Seildurchmesser

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung 

• Highly robust and durable all-round work rope with consistently 

impressive handling

• Tracer threads in the sheath indicate the rope diameter

• Thermo Shield treatment for pleasant handling

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★
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• Geflochtener Kern für maximale Formbeständigkeit und hohe 

Kantenstabilität

• Gezwirnt-geschrumpfte Mantelkonstruktion für maximale 

Abriebfestigkeit und minimalen Schrumpf

• Erfüllt die hohen Sicherheitsanforderungen für Statikseile nach 

EN 1891 Typ B

• Leuchtende Grundfarbe für gute Sichtbarkeit bei rauen 

Bedingungen

• Braided core for maximum durability and high edge stability

• Twined and shrunk sheath construction for maximum abrasion 

resistance and minimal shrinkage

• Conforms to highest safety certification for static ropes  

(EN 1891 Type B)

• Bright colors ensure good visibility

STATIC FLOAT
Robustes Canyoningseil nach EN 1891 Typ B. Dank 

eines geflochtenen Kerns aus Polypropylen ist dieses 

Seil schwimmfähig. Gleichzeitig sorgt die robuste 

Mantelkonstruktion aus Polyamid für maximale Abrieb-

festigkeit und minimalen Schrumpf.

Robust canyoning rope in accordance with EN 1891  

Type B. The woven polypropylene core enables this rope 

to float. At the same time, the robust polyamide sheath 

construction offers maximum abrasion resistance and 

minimal shrinkage.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

72294 11,0 mm EN 1891 Typ B 50, 60, 100, 200 m 227 orange
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11,0 mm B 74 g/m 18 kN 12 kN <5 % 0 mm 41 % 0 0,8 - - -

11,0 mm

227 orange

SEILE | ROPES SEILE | ROPES 

72294

Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.

• Leuchtende Grundfarbe für gute Sichtbarkeit bei rauen 

Bedingungen

• Die 9,0 mm Variante erfüllt die Sicherheitsanforderungen für 

Statikseile nach EN 1891 Typ B

• Gezwirnter Polyestermantel für maximale Abriebfestigkeit

• Bright colors ensure good visibility

• The 9.0 mm version complies with EN 1891 Type B

• Twisted polyester sheath for maximum abrasion resistance

PINTAIL LITE 
Sehr robustes Canyoningseil mit gezwirntem Polyester-

mantel für maximale Abriebfestigkeit. Auch bei 

intensiver Nutzung und vielen Nass-Trocken-Zyklen 

bleibt dieses Seil geschmeidig. Für stets gute Sicht-

barkeit sorgt die Farbgebung in neon-gelb. Mit seinem 

geringen Durchmesser richtet sich das PINTAIL LITE 

insbesondere an alle, die gern leicht und flexibel 

unterwegs sind.

Very robust canyoning rope with twisted polyester 

sheath for maximum abrasion resistance. This rope re-

tains its suppleness even with intensive use and many 

wet-dry cycles. Its neon-yellow color scheme ensures 

good visibility at all times. With a small diameter, the  

PINTAIL LITE is geared especially toward anyone who 

likes to travel light and flexibly.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE 
LENGTH

FARBE
COLOR

71348 9,0 mm EN 1891 Typ B 40, 60, 100, 200 m 439 lemon

9,0 mm

439 lemon

71348
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9,0 mm B 56 g/m 25 kN 17 kN 3,0 % 0 mm 44 % 0 % 1 - - -

12

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★★    ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★
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12,5 mm A 108 g/m 33 kN 18 kN 1,9 % 0 mm 42 % 2,0 % 1,0 - - >15 kN

• Geflochtener Kern für maximale Formbeständigkeit und hohe 

Kantenstabilität

• Gezwirnt-geschrumpfte Mantelkonstruktion für maximale 

Abriebfestigkeit und minimalen Schrumpf

• Leuchtende Grundfarbe für gute Sichtbarkeit bei rauen 

Bedingungen

• Besonders griffige Mantelstruktur für einen sicheren Griff

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Braided core for maximum durability and high edge stability

• Twined and shrunk sheath construction for maximum abrasion 

resistance and minimal shrinkage

• Bright colors ensure good visibility

• Sheath texture ensures a sure grip

• Thermo Shield treatment for perfect handling

JACAMAR
Das JACAMAR ist ein griffiges Baumpflegeseil mit 

einem etwas kompakteren Durchmesser von 12,5 mm, 

um noch besser durch die meistgenutzten Geräte zu 

laufen. Die optimal abgestimmte Double Braid-Konst-

ruktion aus einem verschleißfesten 24er 

Polyester-Mantel und einem 16er Polyamid-Kernge-

flecht gewährleistet eine gute Spleißbarkeit. Der 

Mantel wird aus 100 % recyceltem Garn gefertigt. Das 

JACAMAR glänzt durch sehr gute technische Werte: 

Höchstzugkraft 36 kN bei einer statischen Dehnung 

von nur 2,2 %. Erhältlich mit oder ohne WEBLINK- 

Endverbindung.

The JACAMAR is an easy-to-grip tree care rope with a 

slightly more compact diameter of 12.5 mm to help it run 

more smoothly through the most commonly used  

devices. The perfectly aligned double-braid construction 

combining a wear-resistant 24-strand polyester sheath 

and a 16-strand polyamide braided core offers outstand-

ing splicing properties. The sheath is made from 100 % 

recycled yarn. The JACAMAR impresses with excellent 

technical properties: a minimum breaking strength of 

36  kN coupled with a static elongation of just 2.2 %. 

Available with or without a WEBLINK termination. 

 

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83248 12,5 mm EN 1891 Typ A,
ANSI Z.133

36, 45, 60 m 127 neon-orange

83841 Weblink 12,5 mm EN 1891 Typ A,
ANSI Z.133

36, 45, 60 m 127 neon-orange

SEILE | ROPES SEILE | ROPES 

Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.
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10,0 mm A 67 g/m 18 kN 0 kN 3,0 % 0 mm 40 % 0 % 1 - - -

• Polyestermantel für hohe Abriebfestigkeit

• Gute Sichtbarkeit

• Erfüllt die hohen Sicherheitsanforderungen für Statikseile nach 

EN 1891 Typ A

• Polyester sheath for high abrasion resistance

• Good visibility

• Fulfillls the safety requirements for static ropes in accordance with 

EN 1891 Type A

PINTAIL 
Der Mantel aus Polyester sowie die Konstruktion 

sorgen beim PINTAIL für eine hohe Abriebfestigkeit 

ohne Einschränkungen im Handling. Denn auch nach 

intensiver Benutzung und häufigen Abseilvorgängen 

bleibt das Seil geschmeidig. Durch den etwas höheren 

Durchmesser und die griffige Mantelstruktur eignet es 

sich besonders gut, um Besucher*innen von geführten 

Touren die Welt des Canyonings näherzubringen.

The polyester sheath and construction of the PINTAIL 

ensure high abrasion resistance without any handling 

restrictions, as the rope remains supple even after inten-

sive use and frequent abseiling maneuvers. Due to the 

slightly larger diameter and the easy-to-grip sheath 

structure, it is particularly well suited to introduce guided 

tour visitors to the world of canyoning.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE 
LENGTH

FARBE
COLOR

71349 10,0 mm EN 1891 Typ A 40, 60, 100, 200 m 047 snow

10,0 mm

047 snow

71349

STATIKSEILE - WIE WIRD AUS DER FASER EIN SEIL
Das Rohmaterial: Polyamid, Polypropylen und Polyester. 
Diese Fasern sind der Grundbaustein eines jeden Seils. 
Je nach Anforderung und Einsatzgebiet verwenden wir bei 
EDELRID unterschiedliche Chemiefasern zur Herstellung 
unserer Seile.

STATIC ROPES - FROM FIBRE TO ROPE 
The raw materials: polyamide, polypropylene and po-
lyester. EDELRID uses different types of synthetic raw 
materials to make its ropes. Here's an introduction to the 
main fibres we use and their properties.

83248 

12,5 mm 12,5 mm

127 neon-orange 127 neon-orange

14

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

KNOWLEDGE BASE

https://edelrid.com/int-en/knowledge/knowledge-base/

static-ropes-from-fibre-to-rope

https://edelrid.com/de-de/wissen/knowledge-base/ 

statikseile-wie-wird-aus-der-faser-ein-seil
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SEILE | ROPES SEILE | ROPES 

• Besonders griffige Mantelstruktur für einen sicheren Griff

• Sehr geringe statische Dehnung

• Mantel aus recyceltem Garn

• Leuchtende Grundfarbe für gute Sichtbarkeit

• Sheath texture ensures a sure grip

• Very low static elongation

• Sheath made from recycled yarn

• Bright colors easily identified in a tree

BUCCO
Hochwertiges und nachhaltiges Baumkletterseil mit 

besonders geringer Dehnung. Das BUCCO eignet sich 

hervorragend für die Arbeit mit Steigklemmen und die 

Einseiltechnik (SRT). Für den Mantel wird recyceltes 

Garn genutzt. Durch die Fertigung auf einer Flechtma-

schine mit 32 Klöppeln ist das Seil sehr angenehm im 

Handling. 

High-quality and sustainable arborist rope with particu-

larly low elongation. The BUCCO is ideal for work with 

ascenders and single rope technique (SRT). The sheath 

is made from recycled yarn. Manufactured on a braiding 

machine with 32 bobbins, the rope is very pleasant to 

handle. 

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83242 11,8 mm EN 1891 Typ A, ANSI Z133 36, 45, 60, 70, 80 m 227 orange,  
379 turquoise
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11,8 mm A 96 g/m 40 kN 22 kN 1,9 % 0 mm 47 % 0,8 % 0,8 - -

11,8 mm

227 orange

379 turquoise

83242

• Besonders griffige Mantelstruktur für einen sicheren Griff

• Leuchtende Grundfarbe für gute Sichtbarkeit

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Gezwirnt-geschrumpfte Mantelkonstruktion aus Polyester für 

maximale Abriebfestigkeit und minimalen Schrumpf

• Spezielles Kernmantelgeflecht im Kern für maximale 

Formbeständigkeit und hervorragende Spleißeigenschaften

• Sheath texture ensures a sure grip

• Bright colors ensure good visibility

• Thermo Shield treatment for perfect handling

• Twined and shrunk polyester sheath construction for maximum 

abrasion resistance and minimal shrinkage

• Special kernmantle braiding in the core for maximum dimensional 

stability and excellent splice properties

WOODPECKER
Premium-Baumkletterseil mit besonders weichem Griff 

und hervorragenden Spleißeigenschaften. Perfekt 

abgestimmt für die Verwendung mit mechanischen 

Klemmgeräten.

Premium tree climbing rope with especially soft grip and 

excellent splice properties. Perfectly suited for use with 

self-braking descenders.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83235 11,7 mm EN 1891 Typ A,  
ANSI Z.133

36, 45, 60 m 249 orange-pebbles,  
802 violet-citrus

83806 Weblink 11,7 mm EN 1891 Typ A,  
ANSI Z.133

36, 45, 60 m 249 orange-pebbles,  
802 violet-citrus

83845 Sply 11,7 mm EN 1891 Typ A,  
ANSI Z.133

36, 45, 60 m 249 orange-pebbles,  
802 violet-citrus
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11,7 mm A 95 g/m 25 kN 16 kN 2,1 % 0 mm 55 % 0 % 0 - 15 KN >15 kN

83235

11,7 mm 11,7 mm 11,7 mm

249 orange-pebbles 249 orange-pebbles 249 orange-pebbles

802 violet-citrus 802 violet-citrus 802 violet-citrus

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

https://www.youtube.com/

watch?v=EPRclq04omk

UNSER KOMPAKTER SPLEISS  

MIT HOHER SICHERHEITSRESERVE / 

OUR COMPACT SPLICE  

WITH HIGH SAFETY RESERVE
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Weitere Varianten von Seilendverbindungen auf Anfrage erhältlich. | More variants of rope terminations available on request.

• Leuchtende Grundfarbe für gute Sichtbarkeit bei rauen 

Bedingungen

• Besonders dicht gezwirnte Mantelkonstruktion für maximale 

Abriebfestigkeit

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Bright colors ensure good visibility

• Special thickly-twined sheath construction for maximum abrasion 

resistance

• Thermo Shield treatment for perfect handling

X-P*E
Das Baumkletterseil X-P*e wurde in enger Zusammen-

arbeit mit Anwendern und Profis aus der Szene 

entwickelt. Hervorragende Handlingseigenschaften 

zeichnen dieses Seil aus. 

The arborist rope X-P*e was developed in close cooper-

ation with users and professionals. It is characterised by 

optimised handling.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

88951 12,3 mm EN 1891 Typ A 50, 300 m 063 bahamas, 232 aruba, 
934 seychellen

83409 Standard 12,3 mm EN 1891 Typ A 36, 45, 60 m 934 seychellen

83410 Standard 12,3 mm EN 1891 Typ A 3, 4, 6 m 934 seychellen

83503 Weblink 12,3 mm EN 1891 Typ A 3, 4, 6, 36,  
45, 60 m

934 seychellen
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12,3 mm A 118 g/m 25 kN 16 kN 2,2 % 0 mm 65 % 0 0,9 25 kN >15 kN

12,3 mm 12,3 mm

063 bahamas 934 seychellen

232 aruba 934 seychellen

934 seychellen 934 seychellen

88951 DYNAMITE
Die dynamischen DYNAMITE-Seile finden ihren Einsatz 

als Sicherungsseile, Verbindungsmittel oder System-

seile im Industrie- und Adventurebereich.

The dynamic DYNAMITE ropes are recommended as 

protection, lanyard or rope systems for industrial or 

adventure park use.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

83241 11,0 mm EN 892 50, 60, 100, 200 m 017 night, 200 red

83824 Standard 11,0 mm EN 892 60 m 017 night, 200 red
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11,0 mm A 78 g/m 0 0 7,7 % 0 mm 37 % 0 0 15 kN -

11,0 mm 11,0 mm

017 night 017 night

200 red 200 red

• Besonders griffige Mantelstruktur für einen sicheren Griff

• Angenehmes Handling dank Thermo Shield Behandlung

• Sheath texture ensures a sure grip

• Thermo Shield treatment for perfect handling

83241

19

Abriebfestigkeit / Abrasion Resistance

Schnittfestigkeit / Cut Resistance

Aufstiegseffizienz / Ascent Efficiency

Stärke / Strength

Geräteeffizienz / Device Efficiency

ROPE
FINDER

★  ★  ★  ★  ★★  ★  ★  ★  ★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★

★  ★  ★  ★  ★  ★  ★★    ★★
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ARAMID CORD
Technische Reepschnur mit extrem hoher Bruchkraft 

und minimaler Dehnung. Möglich wird dies durch die 

Kombination aus einem hochfesten Aramidkern mit 

einem Mantel aus Nylon. Aufgrund der geringen 

Dehnung eignet sich diese Reepschnur hervorragend 

zum Nachziehen von Material.

A technical accessory cord with an extremely high 

breaking strength and minimal elongation. This is made 

possible by the combination of a high-strength aramid 

core and a nylon sheath. Thanks to the low elongation, 

this accessory cord is ideal for hauling gear.

71460

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZUGFESTIGKEIT
LOAD CAPACITY

METERGEWICHT
WEIGHT

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

71460 6 mm 20 kN 25 g/m 100 m 017 night, 138 oasis

MULTICORD SP
Egal ob zur Materialbefestigung, als Abspannleine oder 

als Schnürsenkel. Diese robusten und reißfesten Alles-

könner aus Polyamid finden immer und überall 

Verwendung.

Whether for gear attachment, as guy ropes, or as  

shoelaces, these robust and tear-resistant all-rounders 

made of polyamide have a huge array of uses.

71490 / 71491 / 71492

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZUGFESTIGKEIT
LOAD CAPACITY

METERGEWICHT
WEIGHT

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

71490 2,0 mm 0,6 kN 2 g/m 100 m 024 flame

71491 2,5 mm 1 kN 3 g/m 100 m 140 sahara

71492 3,0 mm 2 kN 6 g/m 100 m 360 royal, 010 black

• Verbesserte Knotbarkeit durch spezielle Mantelkonstruktion

• Anzahl der Querstreifen geben den Durchmesser der Reepschnur 

an

• Improved knotability due to special sheath construction

• The number of horizontal stripes indicates the diameter of the 

accessory cord

PES CORD 
Die PES CORD aus Polyester besitzt im Vergleich zu 

Polyamid-Reepschnüren eine höhere Abriebfestigkeit, 

eine geringere Dehnung und nimmt deutlich weniger 

Wasser auf. Erhältlich in fünf verschiedenen 

Durchmessern.

This polyester cord is more abrasion resistant, has a 

lower level of elongation, and absorbs far less water than 

polyamide. Available in five diameters.

71496 / 71497 / 71498 / 76051 / 76052 TIBOR CORD88209

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

ZUGFESTIGKEIT
LOAD CAPACITY

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88209 8,0 mm 22 kN 50, 100 m 200 red EN 564

• Material: Polyester-Aramid-Mix in Kern und Mantel • Material: Polyester-Aramide-Blend in core and sheath

Klemmknotenseil in Kernmantelkonstruktion mit 

Aramid im Mantel sowie im Kern für eine erhöhte 

Schnitt- und Abriebfestigkeit. Besonders angenehm im 

Handling dank geringer Dehnung und guter Griffigkeit.

Friction knot rope with a kernmantle construction and 

aramid in the sheath, as well as in the core, for increased 

cut and abrasion resistance. Perfect handling thanks to 

low elongation and excellent grip.

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

MINDESTBRUCH-
KRAFT
MINIMUM BREA-
KING STRENGTH

METERGEWICHT
WEIGHT PER METER

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

71496 4,0 mm 6 kN 16 g/m 8 m 
50, 100 m

017 night, 200 red
017 night, 138 oasis, 
200 red, 300 blue

71497 5,0 mm 9 kN 21 g/m 8 m 
50, 100 m

017 night, 300 blue
017 night, 138 oasis, 
200 red, 300 blue

71498 6,0 mm 11 kN 30 g/m 8 m
50, 100 m

017 night, 300 blue
017 night, 138 oasis, 
200 red, 300 blue

76051 7,0 mm 13 kN 38 g/m 8, 50, 100 m 017 night, 138 oasis, 
200 red, 300 blue

76052 8,0 mm 18 kN 55 g/m 8, 50, 100 m 017 night, 138 oasis, 
200 red, 300 blue
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• Extrem reißfeste Kernmantelkonstruktion (200 daN)

• Reduzierte Krangelneigung dank Haspelwicklung

• Glatte Oberfläche für beste Gleiteigenschaften im Baum

• Blauweiße Farbe für gute Sichtbarkeit im Baum

• Extremely tear-resistant kernmantle construction (200 daN)

• Reduced tendency to tangle thanks to coiled winding

• Smooth surface for best sliding properties in the tree

• Blue/white color for good visibility in the tree

HOTLINE 88976

722 blue-snow

• Signalfarbe für gute Sichtbarkeit

• Reißfestigkeit: 45 daN / 100 lbs

• Bright color is easily visible

• Tensile strength: 45 daN / 100 lbs

THROW LINE 2,2 MM 
Sehr leichte und krangelarme Wurfleine. Very lightweight, non-kinking throw line.

88966

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

VERPACKUNG
PACKING

88966 2,2 mm 50, 60 m 100 yellow 4

• Signalfarbe für gute Sichtbarkeit

• Reißfestigkeit: 70 daN / 157 lbs

• Bright color is easily visible

• Tensile strength: 70 daN / 157 lbs

THROW LINE 2,6 MM
Der EDELRID-Klassiker in Sachen Wurfleinen mit einem 

Durchmesser von 2,6 mm.

Classic EDELRID throw line, diameter 2.6 mm.

88967

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

VERPACKUNG
PACKING

88967 2,6 mm 50, 60 m 100 yellow 4

100 yellow

• Größe L (Durchmesser: 29 mm) passend für den EDELRID 

CAMBIUM SAVER BICOLOR

• Größe S (Durchmesser: 20,5 mm) passend für alle 

handelsüblichen Cambiumschoner

• Farbe der Schnur kann variieren

• Size L (diameter: 29 mm) is suitable for the EDELRID CAMBIUM 

SAVER BICOLOR

• Size S (diameter: 20.5 mm) suitable for all cambium savers on 

the market

• Rope color may vary

RETRIEVAL CONE 3R
Abziehkirsche für den einfachen Ausbau des Cambium-

schoners von unten. Hergestellt aus Seilrecyclat aus 

unserer firmeneigenen Produktion. Erhältlich in zwei 

Größen.

Retrieval cone for the easy removal of a cambium saver 

from below. Manufactured from rope recyclate from our 

own production. Available in 2 sizes.

89008

U

P
CYCLE

D

N°. GRÖSSE 
SIZE

FARBE
COLOR

89008 S, L 017 night

017 night

N°. DURCHMESSER
DIAMETER

MINDESTBRUCH-
KRAFT
MINIMUM BREAKING 
STRENGTH

LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

88976 1,8 mm 2 kN 50, 60 m 722 blue-snow

Leichte, dehnungsarme Wurfleine mit hervorragenden 

Flugeigenschaften. Besonders reißfest durch hochfeste 

HDPE-Fasern im Seilmantel.

Lightweight, low-stretch throw line with excellent flight 

properties. Particularly tear-resistant due to high-

strength HDPE fibers in the rope sheath.

• Extrem stabiles Material für optimale Wurfeigenschaften und 

lange Lebensdauer

• Erhältlich in zwei Größen: 280 g/10 oz und 340 g/12 oz

• Verbindungsöse zur Befestigung der Wurfleine

• Extremely resilient material for optimum throwing and high 

durability

• Available in two sizes: 280 g/10 oz and 340 g/12 oz

• Eyelet for fastening the throw line

APOLLO
Robuster Wurfbeutel für den Seileinbau vom Boden 

aus, gefüllt mit extra kleinen Stahl-Kugeln. Der Verzicht 

auf Blei ist aus ökologischer Sicht vorteilhaft. Das 

Außenmaterial aus Cordura wird speziell vernäht und 

ist äußerst strapazierfähig. Zusätzlich sind die Kugeln 

in einem inneren Ballon gesichert, falls die Hülle 

beschädigt werden sollte. 

Robust throw bag for rigging from ground level, filled with 

extra small steel balls. The non-use of lead is an ecolog-

ical benefit. The outer material made of Cordura is spe-

cially sewn and extremely durable. The balls are also 

secured in an inner balloon in case the outer sheath be-

comes damaged. 

88969

N°. GEWICHT
WEIGHT

FARBE
COLOR

88969 280, 340 g 329 icemint

329 icemint

BILD

IMAGE

NUMMER

NUMBER

FARBE

COLOR

NAME 

NAME

VERPACKUNG

PACKING

88977 017 night WEBLINK REPLACEMENT CAP 5

72172 017 night HOT CUTTING DEVICE pc.

no image available 72171 000 no color
Spare blade for  

HOT CUTTING DEVICE
pc.

ZUBEHÖR SEILE | ACCESSORIES ROPES

• Karabiner zur Fixierung an kritischen Stellen • Use with carabiner for fitting at critical points

PROTECTOR
Flexibler Seilschutz mit Klettverschluss zum nachträg-

lichen Einbau.

Flexible rope protection for subsequent fitting, thanks to 

Velcro fastener.

88150

N°. LÄNGE
LENGTH

FARBE
COLOR

88150 70 cm 138 oasis

138 oasis

100 yellow



EDELRID ist Vorreiter in der Entwicklung innovativer Flechttechnologien, die nicht nur die Performance und  
Lebensdauer des Seiles verbessern, sondern auch mehr Sicherheit bei der Anwendung bieten.

In recent years, EDELRID has pioneered a range of innovative, braiding technologies that improve a rope’s overall 

characteristics and lifespan. These new techniques also make our ropes safer to use.

FLECHTKONSTRUKTIONEN 
BRAIDING CONSTRUCTIONS

Die Entwicklung eines neuen Flechtverfahrens und die Kombination 
hochfester Aramid- und Polyesterfasern ermöglichen es uns, Seile mit 
erhöhter Schnittfestigkeit herzustellen. Da in den aktuellen Normen 
kein Testverfahren zur Beurteilung der Schnittfestigkeit vorgesehen 
ist, haben wir bei EDELRID einen eigenen Test entwickelt, mit dem die 
Schnittfestigkeit zuverlässig quantifiziert werden kann.

The development of a new braiding process and the combination of high-

strength aramid and polyamide fibers allow us to produce ropes with  

a high cut resistance. Since the current standards do not include a test 

procedure for assessing the cut resistance, EDELRID has developed an 

own test that makes it possible to quantify cut resistance in a reliable 

way.

Cut Protect

Im Gegensatz zu herkömmlichen Kernmantelseilen besitzen Seile mit 
SyncTec-Technologie eine permanente, mechanische Verbindung zwi-
schen Kern und Mantel. Dabei werden Kern und Mantel im Flechtpro-
zess in regelmäßigen Abständen miteinander verflochten. Im Vergleich 
zu chemischen Verbindungen (z.B. Verklebung), die sich mit der Zeit 
auflösen können ist die SyncTec-Verbindung dauerhaft stabil. Kern 
und Mantel bilden eine Einheit, was zu einer besseren Kraftverteilung 
der einzelnen Fasern untereinander führt. Dies macht SyncTec Seile 
besonders kompakt, formstabil und angenehm im Handling. Darüber 
hinaus verhindert die dauerhafte Verbindung von Kern und Mantel im 
Falle einer Mantelverletzung (z.B. durch eine scharfe Kante) das Abrut-
schen des Mantels vom Kern, was ein zusätzliches Sicherheitsfeature 
darstellt. Diese Eigenschaften machen SyncTec Seile zur ersten Wahl 
für anspruchsvolle Höhen- und Rettungseinsätze, wo eine zusätzliche 
Sicherheitsreserve wünschenswert ist.

In contrast to conventional kernmantle ropes, SyncTec technology ropes 

have a permanent, mechanical connection between core and sheath. 

During the braiding process, the core and sheath are braided together 

at constant intervals. Compared to chemical connections (e.g. using 

adhesives), which can break down over time, the SyncTec connec-

tion is permanently stable. Core and sheath form a unit, which leads 

to a better force distribution between the individual fibers. This makes  

SyncTec ropes particularly compact, dimensionally stable and pleasant 

to handle. In addition, the permanent connection of core and sheath  

prevents the sheath from slipping off the core in the event of  

damage to the sheath (e.g. due to a sharp edge), which is an additional  

safety feature. These properties make SyncTec ropes the first choice for  

demanding highaltitude and rescue operations, where an additional  

safety margin is desirable.

SyncTec

Thermo Shield ist die Basis-Veredelung, mit der wir alle Seile behandeln, 
um die bewährte Geschmeidigkeit der EDELRID Seile zu garantieren. 
Diese Veredelung ist ein thermischer Prozess, durch den Kern- und 
Mantelgarne perfekt aufeinander abgestimmt werden. Durch eine speziel-
le Wärmebehandlung entspannen sich die Fasern im Seil und schrump-
fen aus. So werden die Gleiteigenschaften der Garne innerhalb des 
Seils harmonisiert und das Seil wird geschmeidig und kompakt. Dies 
erzeugt Seile, die weder Nachschrumpfen noch schnell steif werden.

Thermo Shield is the standard treatment that we apply to all our ropes. It 

gives them the famous EDELRID suppleness and handling characteristics. 

The thermal stabilizing process ensures that the core and sheath yarns 

are perfectly balanced. A special heat treatment cure first relaxes then 

shrinks the rope’s fibers. This harmonizes the gliding characteristics of 

the yarns inside the rope and ensures that it remains compact and  

supple throughout its life. It also ensures that the rope does not shrink or 

become stiff.

Thermo Shield

An der Anzahl der Kennfäden im Seilmantel lässt sich der Durchmesser 
von EDELRID Statikseilen und Reepschnüren schnell und eindeutig ab-
lesen.

The diameter of all EDELRID static ropes and accessory cords can be 

quickly and unambiguously determined from the number of tracer thread 

markings on the sheath.

Tracer Thread Markings

TECHNOLOGY

24 25



                      
                              

                                   GERMANY,  EN1001 ,  T VPG  A ,  2022 ,  POLY

KENNE DEIN SEIL
UNDERSTANDING YOUR ROPE

Jahreskennfäden

Der Jahreskennfaden ist ein farbiger, in den Seilkern eingefloch-
tener Markierungsfaden aus Polyamid. Er zeigt durch eine Farb-
kodierung das Herstellungsjahr des Seiles an, wobei sich die 
Farben alle zehn Jahre wiederholen. Durch den Jahreskennfaden 
lässt sich das Herstellungsjahr, über die gesamte Lebensdauer 
des Seils bestimmen.

Color Code Threads 

The year of manufacture tracer thread is made from polyamide, 

and is in a particular color. Its color shows the year the rope was 

manufactured, although the same set of colors is repeated every 

ten years. The year of manufacture tracer thread means that this 

information is permanently marked for the lifespan of the rope.

Identifikationsbändchen

Das Identifikationsbändchen ist ein dünnes Band aus Polypro-
pylen. Laut Norm EN 1891 muss es folgende Informationen  
enthalten: Herstellername, Norm und Seiltyp, Herstellungsjahr 
und das Material aus dem das Statikseil gefertigt ist.

Identification tape 

The identification tape is a thin strip of polypropylene. In  

accordance with the EN 1891 standard for static ropes, it has to 

display the following information: name of manufacturer, standard 

and rope type, year of manufacture and the type of material the 

static rope is made from.

Identifikationsbändchen 
Identification tape

Jahreskennfaden  
Color Code Threads

Kernzwirn 
Core strand

Mantel 
Sheath
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Norm | Norm 

Chargennummer | Batchnumber

Herstellungsjahr | Year of production 

Durchmesser | Diameter

Seiltyp | Rope type

Länge | Length

SEILBANDEROLE 
ROPE END LABEL

JAHRESKENNFÄDEN | COLOR CODE THREAD

Jahr | Year Farbe | Color Jahr | Year Farbe | Color

2009 rosa | pink 2017 violett | purple

2010 schwarz | black 2018 grau | grey

2011 braun | brown 2019 rosa | pink

2012 rot | red 2020 schwarz | black

2013 orange | orange 2021 braun | brown

2014 gelb | yellow 2022 rot | red

2015 grün | green 2023 orange | orange

2016 blau | blue 2024 gelb | yellow
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KERN (Einlagen) | CORE (inner layer)

Der Kern ist das eigentlich tragende Element des Seils. Er besteht aus feinsten Multifilamenten, die in einem mehrstufigen Verfahren zu  
Kernzwirnen oder Kerngeflechten verarbeitet werden.

The core is the load-bearing part of the rope. It’s made of very fine multifilaments that are made into core strands or core braids. We use two distinct 

multi-stage processes: twisting and braiding.

Gezwirnt
Das Standardverfahren zur Herstellung von 
Kerneinlagen. Dabei werden, abhängig von 
der jeweiligen Konstruktion 3 Grundzwirne 
(ggf. 5 oder 6) zu einer Kerneinlage verdreht. 
Bei Statikseilen bilden 13–22 dieser Kernein-
lagen den tragenden Kern.

Geflochten
Bei dieser aufwendigen Konstruktion wird das 
Rohmaterial abhängig von der Seilkonstrukti-
on zu 1, 2 oder 3 Einlagen verflochten. Das 
Ergebnis ist eine besonders kompakte Struk-
tur. Seile mit geflochtenem Kern sind deutlich 
formstabiler und haben eine höhere Kanten-
stabilität als Seile mit gezwirnten Einlagen. 
Zudem lassen sie sich leichter spleißen und 
weisen mit vernähter Endverbindung höhere 
Bruchwerte auf.

Je nach Anforderungen verwendet EDELRID unterschiedliche Kern- und Mantelkonstruktionen.  
Das Geheimnis liegt in der perfekten Abstimmung der einzelnen Konstruktionen zueinander. 

The construction of the core and sheath in EDELRID ropes varies to fulfill different requirements.  

The secret lies in the perfect balance between the individual components. 

Twined
This is the standard method of core const-

ruction. Depending on the type of rope being 

produced, 3 basic yarns (possibly 5 or 6) are 

twisted to form a core yarn. In a static rope, the 

load-bearing core is constructed from 13–22 of 

these core yarns.

Braided
In this complex method, the raw material is 

braided to form 1, 2 or 3 layers depending on 

the type of rope being produced. This results 

in a particularly compact structure. Ropes 

with a braided core have better dimensional  

stability and higher edge stability than ropes 

with a twined core. They are also easier to  

splice and have higher breaking strength with 

sewn terminations.

MANTEL | SHEATH

Der Mantel schützt den Kern vor äußeren Einflüssen wie Abrieb, UV-Strahlung etc. und verhindert das Eindringen von Schmutz. Darüber hinaus ist 
er ein guter Indikator zur Überprüfung von Kernmantelseilen. Ist der Mantel beschädigt, so dass der innere Kern sichtbar wird, ist dies ein eindeu-
tiges Zeichen zur Aussonderung. Je nach Einsatzgebiet und Anforderungen verwenden wir bei EDELRID unterschiedliche Mantelkonstruktionen.

The sheath protects the core from external influences, such as abrasion, UV radiation, etc. and prevents dirt from getting in. You can visually inspect 

a kernmantel rope by looking carefully at the sheath. If the sheath is damaged, and the inner core is visible then the rope should be retired. We use 

different types of sheath constructions depending on what a rope is to be used for.

Gezwirnt
Beim Verzwirnen werden die einzelnen Mantel-
garne 2-, 3-, 4- oder 5-fach, unter definierter 
Spannung und Drehanzahl, miteinander ver-
bunden. Durch die Verdrehung der Garne wird 
die Oberfläche des Mantels vergrößert, was zu 
einer deutlich höheren Abriebfestigkeit führt.

Twined
In the twining process, 2, 3, 4 or 5 single sheath 

yarns are twisted together at a specific tension 

and rotation speed. The twisting of the yarns 

increases the surface area of the mantle and 

thus improves abrasion resistance.

Gezwirnt-gefacht
Bei diesem Verfahren werden die Garne ohne 
Verdrehung parallel auf Klöppelspulen  
gespult. Dadurch, dass die Fasern parallel  
verarbeitet werden, ist die maximale Faseraus-
nutzung gegeben und die technischen Werte, 
bezogen auf maximale Bruchkräfte, sind die 
höchst erzielbaren. Einziger Nachteil ist die et-
was geringere Abriebfestigkeit als bei gezwirn-
ten Konstruktionen.

Multiple-wound
In this method, the yarns are wound onto the 

spools in parallel instead of being twined. This 

guarantees maximum utilisation of the fibres 

and ensures the highest possible breaking 

strength values. The one minor disadvantage of 

these ropes is that they are slightly less  

abrasion resistant than twined ropes.

Gezwirnt-geschrumpft
Bei diesem Verfahren werden die Garne nach 
dem Zwirnen in einem Autoklaven zusätzlich 
geschrumpft. Durch den Schrumpf bleibt das 
Seil während der gesamten Lebensdauer an-
genehm weich im Handling und schrumpft bei 
intensiven Gebrauch nicht nach. Zusätzlich 
sorgt die gezwirnte Mantelkonstruktion für 
maximale Abriebbeständigkeit. 

Twined and shrunked
In this method, the yarns are shrunk in an auto-

clave after twisting. This shrinking process  

ensures that the rope remains supple and easy 

to handle throughout its working life and does 

not reshrink, even after heavy use. The twined 

mantle construction also guarantees maximum 

abrasion resistance. 

Parallel-gespulte Zwirne (gefachte  
Zwirne)
Diese Konstruktion verbindet die Vorteile ei-
ner gezwirnten, mit denen einer gefachten 
Konstruktion und ist damit die hochwertigste 
Konstruktion am Markt. Dabei werden die 
Mantelgarne zunächst gezwirnt und anschlie-
ßend parallel auf Klöppelspulen gespult. Wir 
verwenden diese aufwendige Konstruktion 
ausschließlich für unsere Topseile, wo höchste 
Bruchwerte und maximale Abriebbeständigkeit 
gleichermaßen gefordert sind.

Parallel-wound twines (multiple-wound 
twines)
This method combines the advantages of the 

twined and the multiple-wound sheath  

constructions to produce the highest quality 

ropes on the market. The sheath yarns are first 

twisted, and then wound in parallel onto the 

spools. We use this complex construction  

exclusively for our topclass ropes which require 

highest breaking strength and maximum  

abrasion resistance in equal measure.
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SPLY – kompakter Spleiß mit hoher Sicherheitsreserve

Als kompakte und saubere Seilendverbindung hat der Spleiß eine lan-
ge Tradition. Der patentierte SPLY ist extrem kompakt, da der Durch-
messer des Seils selbst im Spleißauge nur minimal vergrößert wird. 
Damit passt dieser Spleiß sogar durch die meistgenutzten SRT- und 
DRT-Geräte, wodurch das lästige Durchziehen des Seils entfällt. Gleich-
zeitig wartet der Spleiß mit einem Extra an Sicherheit auf, denn ein Teil 
des Kerns zieht sich durch das gesamte Auge. Der SPLY wird in Isny in 
Handarbeit gefertigt.

SPLY – compact splice with high safety reserve

The splice has a long tradition as a compact and clean rope termination. 

The patented SPLY is extremely compact as there is only a minimal in-

crease in thickness in the splice eye. As such, this splice passes through 

the most common SRT and DRT devices, eliminating the arduous task of 

pulling the rope through. At the same time, the splice offers added safety 

as part of the core passes through the entire eye. The SPLY is handmade 

in Isny.

ENDVERBINDUNGEN  
TERMINATIONS

Bei EDELRID werden alle Endverbindungen computergesteuert vernäht und mit einer hochwertigen Kunststoffhülle versehen. Um allen gewerb-
lichen Anforderungen gerecht zu werden, bietet EDELRID die Möglichkeit an, Seile in gewünschter Länge mit zertifizierten Endverbindungen  
(an einem oder beiden Enden) zu bestellen. Dabei kann der Kunde zwischen verschiedenen Arten von Endverbindungen wählen.

A rope is only as strong as its termination. Sewn terminations are far stronger than knotted rope ends. They are also significantly slimmer, which is a 

particular advantage when the ropes have to be threaded through small openings.

All terminations are computer-sewn at EDELRID and provided with a high-quality synthetic protective sleeve. In order to fulfilll the diverse requirements 

for professional applications, EDELRID takes orders for ropes of any desired length with certified terminations (at one or both ends). The customer can 

choose between different types of terminations.

Ein Seil ist nur so stark wie seine Endverbindung. Vernähte Endverbindungen besitzen eine deutlich höhere Festigkeit als 
geknotete Seilenden. Zudem sind sie deutlich schlanker, ein besonderer Vorteil, wenn die Seile durch kleine Öffnungen  

gefädelt werden müssen.

SPLY

Vernähte Endverbindung – das Arbeitstier unter den Endverbindungen

Unsere bewährte Standardverbindung kommt immer dann zum Einsatz, 
wenn höchste Zugkräfte gefragt sind. Hierbei wird das Seilende umge-
schlagen und vernäht, wodurch ein Endverbindungsauge entsteht. Eine 
transparente Schutzhülle schützt die Naht zuverlässig vor Beschädi-
gungen. Dank der transparenten Schutzhülle kann die Naht problemlos 
einer Sichtkontrolle unterzogen werden. Die Stärke der vernähten End-
verbindung ist abhängig von der Konstruktion und dem Durchmesser des 
Seiles. Entsprechende Angaben stehen bei den einzelnen Seilen.

Sewn termination – the workhorse of our terminations

Our proven standard termination is always used when highest breaking 

strength are required. The rope end is reversed and sewn to create a termi-

nation eye. A transparent protective sleeve reliably protects the seam from 

damage. Thanks to the transparent protective sleeve, the seam can be  

visually inspected easily. The strength of the sewn termination depends on 

the construction and the rope diameter. You will find the relevant values 

with the individual rope data

Weblink – die schlankeste Endverbindung am Markt

Das Weblink ist die schlankeste Endverbindung am Markt. Ein  
unschlagbarer Vorteil, wenn das Seil durch kleine Öffnungen (z. B. die 
Ringe eines Cambiumschoners) gefädelt werden muss. Beim Weblink 
wird ein schmales Polyester- oder Dyneema®-Band mit dem Seilende 
vernäht. Die so entstandene Endverbindung wird durch einen Abrieb-
schutz vor Verschleiß geschützt. Je nach Einsatzbereich bietet EDELRID 
drei Verschiedene Varianten dieser Endverbindungen an. Alle Weblink-
Endverbindung besitzen eine Festigkeit von > 15 kN.

Weblink – the slimmest termination on the market

The Weblink is the slimmest termination on the market. An unbeatable 

advantage if the rope has to be threaded through small openings  

(e. g. the rings of a cambium saver). With the Weblink, narrow polyester 

or Dyneema® webbing is sewn to the end of the rope. The resulting  

termination is protected against wear by an abrasion protector. Depen-

ding on the area of application, EDELRID offers three different variants 

of these end connections.The Weblink termination has a strength of 

>15 kN.

Weblink Indicator – Endverbindung mit eingebautem Sturzindikator

Der Weblink Indicator besitzt alle Eigenschaften des Weblinks, verfügt 
aber über den zusätzlichen Vorteil eines eingebauten Sturzindikators. 
Sollte ein Fangstoß von über 6 kN (Sturzfaktor 1) auftreten, zeigt sich 
im Inspektionsfenster der Endverbindung ein rotes Indikatorband. Ein 
untrügliches Zeichen dafür, dass das System einer zu hohen Belastung 

ausgesetzt wurde und das Seil ausgetauscht werden muss.

Weblink Indicator – termination with a built-in fall indicator

The Weblink Indicator has all the characteristics of the Weblink, but 

with the additional advantage of a built-in fall indicator. If the system is  

subjected to an impact force of 6 kN (fall factor of 1) a red indicator strip 

appears in the protective sleeve’s inspection window. An unmistakable 

sign that the system has been subjected to too high a load and the rope 

must be replaced. 

Weblink Arborist

Baumpfleger wissen diese schmale Endverbindung besonders zu  
schätzen. Dank ihrer geringen Größe lässt sie sich besonders einfach 
durch kleine Öffnungen (z. B. die Ringe eines Cambiumschoners) fädeln. 
Ein transparenter Schrumpfschlauch schützt die Endverbindung vor  
vorzeitigem Verschleiß und ermöglicht eine schnelle und einfache 
Überprüfung der Naht.

Weblink Arborist

Arborists particularly rate the narrow termination. Thanks to its small 

size, it is particularly easy to thread through small openings (e.g. the rings 

of a cambium saver). A transparent shrink hose protects the termination 

from premature wear and allows quick and easy inspection of the seam.

Weblink

Das Weblink besitzt einen Abriebschutz mit integriertem  
Inspektionsfenster zur Montagekontrolle. Ist der Karabiner richtig gefä-
delt, sieht man im Sichtfenster das vernähte Polyamid-Band (bei  
falscher Montage ist der Karabiner sichtbar). Zudem hält der  
Abriebschutz das Verbindungsmittel in Position und hilft so ungünstige 
Querbelastungen zu vermeiden. Für eine Sichtkontrolle kann der  
Abriebschutz vollständig abgenommen werden.

Weblink

The Weblink is fitted with an abrasion protector with integrated inspection 

window for inspection during attachment. If the carabiner is correctly  

attached, the polyamide webbing can be seen in the inspection window 

(if the carabiner is not threaded through the webbing, the  

carabiner is visible). Additionally the abrasion protector holds the  

connecting element in place to prevent undesired cross loading. The  

abrasion protector can be completely removed for a full visual inspection.
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• Schnelles Anlegen und Einstellen auf die Körpergröße durch das 

Jacken-System

• Zwei große Alu-D-Ringe als seitliche Halteösen nach EN 358, 

mit Arbeits- und Stand-by-Position, zur Befestigung eines 

Verbindungsmittels

• Verschiebbare Steigschutzöse aus gehärtetem Stahl nach EN 361 

in Verwendung mit EN 353-1

• Textile Auffangösen (dorsal und 2-teilig sternal) nach EN 361 

bleiben bei Vorlast offenstehen und erlauben das einfache 

Einhängen eines weiteren Karabiners

• Sturzindikator im Rückenpolster, bei Belastung über 6 kN wird im 

Fenster in der Rückenplatte ein rotes Label sichtbar

• Alle tragenden Bänder sind mit Indikatorband ausgestattet, bei 

Beschädigung werden rote Fasern sichtbar

• Textile Gelenke für optimale Anpassung an die Bewegungen, auch 

bei straff gezogenen Bändern

• Schulterpolster mit RFID Tasche, Beschriftungsfeld und 

Befestigungsmöglichkeit für das Funkgerät

• Easy Glider Schnalle an den Schulterträgern für leichtes 

Verstellen, abnehmbare Strapkeeper für sauberes Verstauen 

der Bänder

• Abnehmbare Beinpolster

• 3D Mesh mit geschlossener Oberflächenstruktur verhindert 

das Festsetzen von Schmutz und Spänen und ermöglicht gute 

Luftzirkulation

• Triple Lock Schnallen an Beinen und Hüfte für extra Sicherheit

• Vier textile Materialschlaufen

• Vier Befestigungsmöglichkeiten für die EDELRID Tool Bags 

(Festigkeit: 25 kg)

• Maximales Nutzergewicht: 150 kg

• Easy to put on and adjust to any body size thanks to the jacket 

system

• Two large aluminium D-rings as side eyelets according to EN 358 

provide a work position and a stand-by position for fastening a 

lanyard

• Movable and hardened steel fall arrest eyelets in accordance with 

EN 361 in use with EN 353-1

• Textile fall arrest eyelets (1 dorsal and 2 sternal) in accordance with 

EN 361 remain open under preload and allow a further carabiner to 

be easily attached

• Fall indicator in the back padding; a red label becomes visible in the 

window in the back plate following a load of over 6 kN

• All load-bearing straps are equipped with indicator tape; red fibres 

become visible in the event of damage

• Textile joints for optimum adaptation to movements even when the 

straps are pulled tight

• Shoulder padding with RFID pocket, labelling field and attachment 

option for the wireless device

• Easy Glider buckle on the shoulder straps for easy adjustment, 

detachable strap keeper for cleanly stowing away the straps

• Detachable leg padding

• 3D mesh with a closed surface structure prevents the adhesion of 

dirt and chippings and enables good air circulation

• Triple Lock buckles on the legs and hips for extra safety

• Four textile gear loops

• Four attachment options for EDELRID Tool Bags (load: 25 kg)

• Maximum weight of user: 150 kg

FLEX PRO PLUS88088

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88088 1900 g
2000 g
2100 g

S-M
L-XL
XXL

219 night-oasis EN 361, EN 358, EN 813

Unser Allroundgurt für jegliche Arbeiten und 

Bewegungen im absturzgefährdeten Bereich mit Steig-

schutzöse lässt sich leicht anlegen und auf jede 

Körperform optimal einstellen. Ausgestattet mit 

Sturzindikator am Rückenpolster bietet er ein extra Plus 

an Sicherheit.

Our all-rounder harness with fall arrest eyelets for any 

work or movements in fall risk areas is easy to put on and 

can be optimally adjusted to fit any body shape. A fall 

indicator on the back padding makes the harness extra 

safe.
• Schnelles Anlegen und Einstellen auf die Körpergröße durch das 

Jacken-System

• Integrierte, abnehmbare Rückenplatte für verbesserten Schutz 

bspw. beim Klettern in beengten Räumen

• Textile Auffangösen (dorsal und 2-teilig sternal) nach EN 361 

bleiben bei Vorlast offenstehen und erlauben das einfache 

Einhängen eines weiteren Karabiners

• Sturzindikator im Rückenpolster, bei Belastung über 6 kN wird im 

Fenster in der Rückenplatte ein rotes Label sichtbar

• Alle tragenden Bänder sind mit Indikatorband ausgestattet, bei 

Beschädigung werden rote Fasern sichtbar

• Textile Gelenke für optimale Anpassung an die Bewegungen, auch 

bei straff gezogenen Bändern

• Schulterpolster mit RFID Tasche, Beschriftungsfeld und 

Befestigungsmöglichkeit für das Funkgerät

• Easy Glider Schnalle an den Schulterträgern für leichtes 

Verstellen, abnehmbare Strapkeeper für sauberes Verstauen 

der Bänder

• Abnehmbare Beinpolster

• 3D Mesh mit geschlossener Oberflächenstruktur verhindert 

das Festsetzen von Schmutz und Spänen und ermöglicht gute 

Luftzirkulation

• Triple Lock Schnallen an Beinen und Hüfte für extra Sicherheit

• Zwei große Alu-D-Ringe als seitliche Halteösen nach EN 358, 

mit Arbeits- und Stand-by-Position, zur Befestigung eines 

Verbindungsmittels

• Vier textile Materialschlaufen

• Vier Befestigungsmöglichkeiten für die EDELRID Tool Bags 

(Festigkeit: 25 kg)

• Maximales Nutzergewicht: 150 kg

• Easy to put on and adjust to any body size thanks to the jacket 

system

• Integrated, removable back plate for enhanced protection, for 

example when climbing in confined spaces

• Textile fall arrest eyelets (1 dorsal and 2 sternal) in accordance with 

EN 361 remain open under preload and allow a further carabiner to 

be easily attached

• Fall indicator in the back padding; a red label becomes visible in the 

window in the back plate following a load of over 6 kN

• All load-bearing straps are equipped with indicator tape; red fibres 

become visible in the event of damage

• Textile joints for optimum adaptation to movements even when the 

straps are pulled tight

• Shoulder padding with RFID pocket, labelling field and attachment 

option for the wireless device

• Easy Glider buckle on the shoulder straps for easy adjustment, 

detachable strap keeper for cleanly stowing away the straps

• Detachable leg padding

• 3D mesh with a closed surface structure prevents the adhesion of 

dirt and chippings and enables good air circulation

• Triple Lock buckles on the legs and hips for extra safety

• Two large aluminium D-rings as side eyelets according to EN 358 

provide a work position and a stand-by position for fastening a 

lanyard

• Four textile gear loops

• Four attachment options for EDELRID Tool Bags (load: 25 kg)

• Maximum weight of user: 150 kg

FLEX PRO82007

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

82007 1940 g
2040 g 
2090 g

S-M 
L-XL
XXL

219 night-oasis EN 361, EN 358, ANSI / 
ASSE Z359.11-2014

Komfortabler, praktischer Gurt für Arbeiten im absturz-

gefährdeten Bereich. Ausgestattet mit Sturzindikator 

und breitem Rückenpolster ist er angenehm zu tragen 

und passt sich ideal an jede Körperform an.

Comfortable, practical harness for working in fall risk 

areas. Equipped with a fall indicator and wide back pad-

ding, it is pleasant to wear and adapts perfectly to any 

body shape.

• Sturzindikator im Rückenpolster, bei Belastung über 6 kN wird im 

Fenster in der Rückenplatte ein rotes Label sichtbar

• Alle tragenden Bänder sind mit Indikatorband ausgestattet, bei 

Beschädigung werden rote Fasern sichtbar

• Schulterpolster mit RFID Tasche, Beschriftungsfeld und 

Befestigungsmöglichkeit für das Funkgerät

• Easy Glider Schnalle an den Schulterträgern für leichtes 

Verstellen, abnehmbare Strapkeeper für sauberes Verstauen 

der Bänder

• Abnehmbare Beinpolster

• 3D Mesh mit geschlossener Oberflächenstruktur verhindert 

das Festsetzen von Schmutz und Spänen und ermöglicht gute 

Luftzirkulation

• Triple Lock Schnallen an Beinen und Hüfte für extra Sicherheit

• Textile Auffangösen (dorsal und 2-teilig sternal) nach EN 361 

bleiben bei Vorlast offenstehen und erlauben das einfache 

Einhängen eines weiteren Karabiners

• Maximales Nutzergewicht: 150 kg

• Fall indicator in the back padding; a red label becomes visible in the 

window in the back plate following a load of over 6 kN

• All load-bearing straps are equipped with indicator tape; red fibres 

become visible in the event of damage

• Shoulder padding with RFID pocket, labelling field and attachment 

option for the wireless device

• Easy Glider buckle on the shoulder straps for easy adjustment, 

detachable strap keeper for cleanly stowing away the straps

• Detachable leg padding

• 3D mesh with a closed surface structure prevents the adhesion of 

dirt and chippings and enables good air circulation

• Triple Lock buckles on the legs and hips for extra safety

• Textile fall arrest eyelets (1 dorsal and 2 sternal) in accordance with 

EN 361 remain open under preload and allow a further carabiner to 

be easily attached

• Maximum weight of user: 150 kg

FLEX LITE88086

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88086 1100 g
1190 g

S-M
L-XXL

219 night-oasis EN 361, ANSI / ASSE 
Z359.11-2014

Der leichteste Gurt unserer FLEX-Serie ist durch sein 

geringes Gewicht, die einfache Einstellbarkeit und den 

passgenauen Sitz für die Absturzsicherung konstruiert.

The lightest harness in the FLEX series convinces with its 

low weight, easy adjustability and precise fit.

219 night-oasis 219 night-oasis

219 night-oasis
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• Die vertikalen Rückenbänder verlaufen seitlich über das 

Hüftgelenk. Dadurch wird eine maximale Bewegungsfreiheit in der 

Bewegung der Oberschenkel bzw. beim Beugen des Oberkörpers 

erreicht.

• Der Hüftgurt wird mittels Klettverschluss an den vertikalen 

Rückenbändern fixiert. Dadurch kann beim Tragen von schwerem 

Material die Last optimal auf die Schulterträger übertragen 

werden.

• Beinschlaufenkonstruktion mit dreidimensionaler Formgebung 

und Elastikeinsätzen für maximale Bewegungsfreiheit und 

angenehmen Hängekomfort

• Schnallenabdeckungen schützen das Bandmaterial vor 

vorzeitigem Verschleiß an exponierten Stellen

• Bandenden dank Stoppernaht vor dem Endanschlag (auch mit 

Handschuhen) besonders schnell und einfach zu bedienen

• Zwei Auffangösen nach EN 361 (dorsale Auffangöse ist flexibel 

gelagert, was ein Hängenbleiben in Schächten oder beengten 

Stellen verhindert)

• Vier steife Materialschlaufen für bis zu 12 Karabiner (Festigkeit: 

25 kg)

• Zwei Materialstraps mit Click-Schnallen an der Hüftgurt-Rückseite 

zur Befestigung weiterer Ausrüstungsteile (z.B. Erste-Hilfe-Set)

• Zwei große Alu-D-Ringe als seitliche Halteösen nach EN 358, 

mit Arbeits- und Stand-by-Position, zur Befestigung eines 

Verbindungsmittels

• Zentrale Öse nach EN 813 zum Einhängen eines Abseilgerätes

• Je eine Befestigungsmöglichkeiten für den SM-Clip an den 

Beinschlaufen

• Zwei zentrale Schlaufen für die Befestigung eines Sitzbrettes 

(Air Lounge)

• Zwei frei positionierbare Materialschlaufen zum Parken eines 

Y-Verbindungsmittels (Festigkeit: 0 kN)

• Einfaches An- und Ablegen des Gurtes durch seitliche 

Einstiegsmöglichkeit (mit Hilfe einer Triple Lock Schnalle), kein 

Anlegen über Kopf erforderlich

• Zwei Schlaufen am Brustgurt zur Befestigung eines Sprechfunks 

oder zum Parken eines Auffanggerätes

• ANSI zertifiziert

• Integrierter RFID Chip für eine vereinfachte Einsatzdokumentation

• Integrierte Bruststeigklemme CHEST CRUISER für maximale 

Effizienz beim Aufsteigen an Seilen

• Zwei brustumschließende Elastik-Bänder für einen stets optimalen 

Sitz (unabhängig von der Belastung des Gurtsystems)

• The vertical backstraps run sideways over the hip. This ensures 

maximum freedom of thigh movement and when bending the 

upper body.

• The waist belt is fixed to the vertical backstraps with a VCR fasten-

er. This means that, when heavy equipment is carried, the load is 

optimally transferred to the shoulder bands.

• Leg loop construction with three-dimensional design and elastic 

inserts for maximum freedom of movement and optimum hanging 

comfort

• Covered buckles protect the webbing from premature wear at 

exposed points

• Quick and easy handling of tape ends (even when wearing gloves) 

thanks to a stopper seam before the end stop

• Two fall arrest eyelets in accordance with EN 361 (dorsal fall arrest 

eyelet flexibly mounted to prevent snagging in shafts or narrow 

passages)

• Four rigid gear loops for up to 12 carabiners (load: 25 kg)

• Two gear straps with click buckles on the back of the waist belt for 

attaching further equipment (e.g. first aid kit)

• Two large aluminium D-rings as side eyelets according to EN 358 

provide a work position and a stand-by position for fastening a 

lanyard

• Central eyelet according to EN 813 for attaching an abseiling 

device

• One attachment option for the SM clip on each leg loop

• Two central loops for attaching a work positioning seat (Air Lounge)

• Two freely positionable gear loops for accommodating a Y-shaped 

lanyard (load: 0 kN)

• The harness is easy to put on and take off from the side (using a 

Triple Lock buckle); no need to pull it over the head

• Two loops on the chest harness for attaching a radio set or for 

accommodating a fall arrester

• ANSI certified

• Integrated RFID chip for simplified operational documentation

• CHEST CRUISER integrated chest ascender for maximum efficiency 

when ascending ropes

• Two elastic straps around the chest for a perfect fit at all times 

(regardless of the load on the harness system)

RFIDVERTIC TRIPLE LOCK / BLACK88719 / 88733

219 night-oasis

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88719 2250 g
2350 g

Size 1
Size 2

219 night-oasis EN 361, EN 358, EN 813, 
ANSI / ASSE Z359.11-2014

88733
(ohne integrierte 
Brussteigklemme)
(without integrated 

chest ascender)

2050 g
2150 g

Size 1
Size 2

017 night EN 361, EN 358, EN 813, 
ANSI / ASSE Z359.11-2014

Der VERTIC ist ein vollausgestatteter Auffang-, Halte- 

und Sitzgurt mit einer Vielzahl an innovativen 

Detaillösungen. Für noch mehr Effizienz beim Aufsteigen 

und Bewegen in Seilsystemen ist die Bruststeigklemme 

CHEST CRUISER beim VERTIC TRIPLE LOCK fest 

eingenäht.

The VERTIC is a fully-equipped fall arrest, work positioning 

and seat harness with a multitude of innovative and de-

tailed solutions. For even more efficiency when ascending 

and moving in rope systems, the CHEST CRUISER chest 

ascender is firmly sewn into the VERTIC TRIPLE LOCK.

017 night

Schwarze Version ohne integrierte Bruststeigklemme.
Black version without integrated chest ascender.

• Sturzindikator im Rückenpolster, bei Belastung über 6 kN wird im 

Fenster in der Rückenplatte ein rotes Label sichtbar

• Alle tragenden Bänder sind mit Indikatorband ausgestattet, bei 

Beschädigung werden rote Fasern sichtbar

• Schulterpolster mit RFID Tasche, Beschriftungsfeld und 

Befestigungsmöglichkeit für das Funkgerät

• Easy Glider Schnalle an den Schulterträgern für leichtes 

Verstellen, abnehmbare Strapkeeper für sauberes Verstauen 

der Bänder

• Abnehmbare Beinpolster

• 3D Mesh mit geschlossener Oberflächenstruktur verhindert 

das Festsetzen von Schmutz und Spänen und ermöglicht gute 

Luftzirkulation

• Triple Lock Schnallen an Beinen und Hüfte für extra Sicherheit

• Textile Auffangösen (dorsal und 2-teilig sternal) nach EN 361 

bleiben bei Vorlast offenstehen und erlauben das einfache 

Einhängen eines weiteren Karabiners

• Fall indicator in the back padding; a red label becomes visible in the 

window in the back plate following a load of over 6 kN

• All load-bearing straps are equipped with indicator tape; red fibres 

become visible in the event of damage

• Shoulder padding with RFID pocket, labelling field and attachment 

option for the wireless device

• Easy Glider buckle on the shoulder straps for easy adjustment, 

detachable strap keeper for cleanly stowing away the straps

• Detachable leg padding

• 3D mesh with a closed surface structure prevents the adhesion of 

dirt and chippings and enables good air circulation

• Triple Lock buckles on the legs and hips for extra safety

• Textile fall arrest eyelets (1 dorsal and 2 sternal) in accordance with 

EN 361 remain open under preload and allow a further carabiner to 

be easily attached

FLEX LITE SCAFFOLDING SET88735

219 night-oasis

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88735 2160 g
2260 g

S-M
L-XXL

219 night-oasis EN 355, EN 361

Der leichteste Gurt unserer FLEX-Serie ist durch sein 

geringes Gewicht, die einfache Einstellbarkeit und den 

passgenauen Sitz für die Absturzsicherung konstruiert. 

Im Gerüstbauset kommt er als komplett vorkonfektio-

niertes Set (inkl. Bandfalldämpfer, Handballenkarabiner, 

Maillon und Schlinge).

Thanks to its low weight, simple adjustability and precise 

fit, the lightest harness in our FLEX series is designed for 

fall arrest purposes. In the SCAFFOLDING SET it comes 

as a completely pre-assembled set (including shock ab-

sorber, palm squeeze carabiner, maillon and sling).
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• Sternale Anseilöse (VECTOR X: Textil, VECTOR Y: Metall)

• Inklusive FORAS Karabiner zur Verbindung von Hüft- und Brustgurt

• Vier steife Materialschlaufen für bis zu 12 Karabiner (Festigkeit: 25 kg)

• 3D-Vent Technologie: Unübertroffener Sitz- und Tragekomfort 

durch dreidimensionale Formgebung, eine flächige Kraftverteilung 

und maximale Luftdurchlässigkeit

• Zentrale Öse nach EN 813 zum Einhängen eines Abseilgerätes

• Zwei zentrale Schlaufen für die Befestigung eines Sitzbrettes (Air 

Lounge)

• Klettverschluss-Schlaufen an den Schultern zur Organisation des 

Backup-Systems

• Seitliche, senkrecht ausgerichtete Textilösen (analog zu den 

klassischen Metallösen)

• Zwei Befestigungsmöglichkeiten für Materialkarabiner SM-Clip 

Large (Festigkeit: 5 kg)

• Integrierter RFID Chip für eine vereinfachte Einsatzdokumentation

• Sternal tie-in eyelet (VECTOR X: textile, VECTOR Y: metal)

• Includes a FORAS carabiner to connect chest harness and waist 

belt

• Four rigid gear loops for up to 12 carabiners (load: 25 kg)

• 3D Vent Technology: unbeatable support and comfort through 

three-dimensional molding, with extensive force distribution and 

maximum breathability

• Central eyelet according to EN 813 for attaching an abseiling 

device

• Two central loops for attaching a work positioning seat (Air Lounge)

• VCR loops on the shoulders to organize the backup system

• Lateral, vertically aligned textile eyelets (similar to the classic metal 

eyelets)

• 2 attachment options for SM Clip Large gear carabiners (strength: 5 kg)

• Integrated RFID chip for simplified operational documentation

RFIDVECTOR X88727

219 night-oasis

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88727 1600 g
1750 g

Size 1
Size 2

219 night-oasis EN 361, EN 358, EN 813

Leichter modularer Gurt für jegliche Arbeiten und 

Bewegungen am und im Seil. Dank 3D Vent Techno-

logie besonders komfortabel. Die intelligent integrierte 

aber demontierbare Bruststeigklemme ermöglicht ein 

effizientes Aufsteigen in Seilsystemen. Erhältlich in 

zwei Brustgurt-Varianten: Mit dem VECTOR CHEST Y in 

traditioneller Bauweise oder dem VECTOR CHEST X, 

der ein Maximum an Bewegungsfreiheit erlaubt.

Lightweight modular harness for any kind of work and 

movement on the rope or in rope systems. Especially 

comfortable thanks to 3D Vent technology. The intelli-

gently integrated but detachable chest ascender enables 

efficient climbing in rope systems. Available with two 

chest harnesses: the traditionally designed  

VECTOR CHEST Y or the VECTOR CHEST X, which allows 

maximum freedom of movement.

• Sternale Anseilöse (VECTOR X: Textil, VECTOR Y: Metall)

• Inklusive FORAS Karabiner zur Verbindung von Hüft- und Brustgurt

• Vier steife Materialschlaufen für bis zu 12 Karabiner (Festigkeit: 25 kg)

• 3D-Vent Technologie: Unübertroffener Sitz- und Tragekomfort 

durch dreidimensionale Formgebung, eine flächige Kraftverteilung 

und maximale Luftdurchlässigkeit

• Zentrale Öse nach EN 813 zum Einhängen eines Abseilgerätes

• Zwei zentrale Schlaufen für die Befestigung eines Sitzbrettes (Air 

Lounge)

• Klettverschluss-Schlaufen an den Schultern zur Organisation des 

Backup-Systems

• Seitliche, senkrecht ausgerichtete Textilösen (analog zu den 

klassischen Metallösen)

• Zwei Befestigungsmöglichkeiten für Materialkarabiner SM-Clip 

Large (Festigkeit: 5 kg)

• Integrierter RFID Chip für eine vereinfachte Einsatzdokumentation

• Sternal tie-in eyelet (VECTOR X: textile, VECTOR Y: metal)

• Includes a FORAS carabiner to connect chest harness and waist 

belt

• Four rigid gear loops for up to 12 carabiners (load: 25 kg)

• 3D Vent Technology: unbeatable support and comfort through 

three-dimensional molding, with extensive force distribution and 

maximum breathability

• Central eyelet according to EN 813 for attaching an abseiling 

device

• Two central loops for attaching a work positioning seat (Air Lounge)

• VCR loops on the shoulders to organize the backup system

• Lateral, vertically aligned textile eyelets (similar to the classic metal 

eyelets)

• 2 attachment options for SM Clip Large gear carabiners (strength: 5 kg)

• Integrated RFID chip for simplified operational documentation

RFIDVECTOR Y88728

219 night-oasis

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88728 1600 g
1750 g

Size 1
Size 2

219 night-oasis EN 361, EN 358, EN 813

Leichter modularer Gurt für jegliche Arbeiten und 

Bewegungen am und im Seil. Dank 3D Vent Techno-

logie besonders komfortabel. Die intelligent integrierte 

aber demontierbare Bruststeigklemme ermöglicht ein 

effizientes Aufsteigen in Seilsystemen. Erhältlich in 

zwei Brustgurt-Varianten: Mit dem VECTOR CHEST Y in 

traditioneller Bauweise oder dem VECTOR CHEST X, 

der ein Maximum an Bewegungsfreiheit erlaubt.

Lightweight modular harness for any kind of work and 

movement on the rope or in rope systems. Especially 

comfortable thanks to 3D Vent technology. The intelli-

gently integrated but detachable chest ascender enables 

efficient climbing in rope systems. Available with two 

chest harnesses: the traditionally designed  

VECTOR CHEST Y or the VECTOR CHEST X, which  

allows maximum freedom of movement.

• 3D-Vent Technologie: Unübertroffener Sitz- und Tragekomfort 

durch dreidimensionale Formgebung, eine flächige Kraftverteilung 

und maximale Luftdurchlässigkeit

• Alle tragenden Bänder sind mit Indikatorband ausgestattet, bei 

Beschädigung werden rote Fasern sichtbar und signalisieren 

dem*der Anwender*in, dass der Gurt ausgetauscht werden muss

• Triple Lock Schnallen an Hüftgurt und Beinschlaufen für 

einfaches An- und Ausziehen

• Beinschlaufenaufhängungen mit textilem Abriebschutz aus 

Dyneema®

• Seitliche Befestigungsösen in den Beinschlaufen zum Installieren 

von bis zu zwei Seilbrücken oder zur Arbeitsplatzpositionierung

• Der Winkel der seitlichen Befestigungsösen lässt sich dank eines 

intelligenten Einstellmechanismus auch unter Last verstellen, für 

eine optimale Arbeitsposition im Baum

• Zwei farbcodierte Seilbrücken und ein Anschlagring für maximale, 

seitliche Bewegungsfreiheit

• inkl. Erste-Hilfe-Tasche und SRT-Bridge

• 3D Vent Technology: unbeatable support and comfort through 

three-dimensional molding, with extensive force distribution and 

maximum breathability

• All load-bearing straps are equipped with indicator tape; red fibers 

become visible in the event of damage and signal to the user that 

the harness should be replaced

• Triple Lock buckles on the waist belt and leg loops allows it to be 

easily put on and taken off

• Leg loop straps with textile abrasion protectors made from 

Dyneema®

• Lateral fastening eyelets in the leg loops for installing up to two 

rope bridges or for workplace stabilization

• The angle of the lateral fastening eyelets can also be adjusted un-

der load thanks to a smart adjustment mechanism for an optimum 

working position in the tree

• Two color-coded rope bridges and one anchor ring for maximum 

lateral freedom of movement

• Incl. first aid bag and SRT bridge

RFIDTREEREX TRIPLE LOCK88702

219 night-oasis

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88702 1500 g
1700 g

Size 1
Size 2

219 night-oasis EN 358, EN 813, ANSI 
Z133, ASTM F887-
18:25.4.1/25.4.2

Der vielseitigste Baumklettergurt aller Zeiten. Mit 

vielfältigen Seilbrücken-Konfigurationen und optionaler 

SRT-BRIDGE für ein sicheres und komfortables Arbeiten 

am Einfachstrang. Die innovative 3D-Vent Technologie 

sorgt in Kombination mit der breiten, halbstarren 

Polsterung für einen unübertroffenen Hängekomfort 

bei gleichzeitig guter Luftdurchlässigkeit. Vier große 

Materialschlaufen, zahlreiche Befestigungsmöglich-

keiten für Materialkarabiner sowie eine Vorrichtung für 

die Motorsägenaufhängung runden das Gesamtpaket 

dieses einzigartigen Klettergurtes ab.

 

Die Lieferung des TREEREX erfolgt vorkonfektioniert 

mit einer verstellbaren Seilbrücke in den seitlichen 

Befestigungsösen und einem Verbindungsring aus 

Aluminium.

The most versatile tree-care harness of all times. With a 

variety of rope bridge configurations and optional SRT 

BRIDGE for safe and comfortable working on single ro-

pes. The innovative 3D Vent Technology, in combination 

with the wide, semi-rigid padding, ensures unsurpassed 

hanging comfort and at the same time good breathabili-

ty. 4 large gear loops, numerous attachment possibilities 

for gear carabiners as well as a device for suspending a 

chainsaw round off the complete package of this unique 

climbing harness.

 

The TREEREX is supplied pre-assembled with an adjus-

table rope bridge in the lateral eyelets and an aluminium 

connecting ring.
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• Vier steife Materialschlaufen für bis zu 12 Karabiner (Festigkeit: 25 kg)

• 3D-Vent Technologie: Unübertroffener Sitz- und Tragekomfort 

durch dreidimensionale Formgebung, eine flächige Kraftverteilung 

und maximale Luftdurchlässigkeit

• Zentrale Öse nach EN 813 zum Einhängen eines Abseilgerätes

• Zwei zentrale Schlaufen für die Befestigung eines Sitzbrettes 

(Air Lounge)

• Verstellbare Beinschlaufen, dank Double Lock Schnallen komplett 

zu öffnen

• Seitliche, senkrecht ausgerichtete Textilösen (analog zu den 

klassischen Metallösen)

• Zwei Befestigungsmöglichkeiten für Materialkarabiner SM-Clip 

Large (Festigkeit: 5 kg)

• Integrierter RFID Chip für eine vereinfachte Einsatzdokumentation

• Four rigid gear loops for up to 12 carabiners (load: 25 kg)

• 3D Vent Technology: unbeatable support and comfort through 

three-dimensional molding, with extensive force distribution and 

maximum breathability

• Central eyelet according to EN 813 for attaching an abseiling 

device

• Two central loops for attaching a work positioning seat (Air Lounge)

• Adjustable leg loops can be fully opened thanks to Double Lock 

buckles

• Lateral, vertically aligned textile eyelets (similar to the classic metal 

eyelets)

• Two attachment options for SM Clip Large gear carabiners (strength: 

5 kg)

• Integrated RFID chip for simplified operational documentation

VECTOR HIP88726

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88726 1060 g
1165 g

Size 1
Size 2

219 night-oasis EN 358, EN 813

Das Hüftgurt-Modul zum VECTOR-System. Leicht, 

komfortabel und mit umfangreicher Ausstattung.

The waist belt module for the VECTOR system. Light, 

comfortable and fully equipped.

219 night-oasis

RFID



40 41

• Sternale textile Anseilöse nach EN 361

• Lieferung inklusive FORAS Karabiner zur Befestigung am Hüftgurt

• Klettverschluss-Schlaufen an den Schultern zur Organisation des 

Backup-Systems

• Auch kompatibel mit dem Baumpflegegurt TREEREX TRIPLE LOCK

• Sternal textile tie-in eyelet (in accordance with EN 361)

• Includes a FORAS carabiner to attach to the waist belt

• VCR loops on the shoulders to organize the backup system

• Compatible with the TREEREX TRIPLE LOCK arborist harness

VECTOR CHEST X88729

219 night-oasis N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88729 400 g
440 g

Size 1
Size 2

219 night-oasis EN 12277 Typ D, EN 361

Der VECTOR CHEST X kommt ohne Befestigung am 

Rücken aus und ermöglicht somit ein Maximum an 

Bewegungsfreiheit. Unsere Bruststeigklemme  

CHEST CRUISER kann optional integriert werden – so 

bleibt der Brustgurt modular und kann dennoch die 

Vorteile eines fest integrierten Systems bieten.

The VECTOR CHEST X does not need to be attached at 

the back and therefore allows maximum freedom of mo-

vement. Our CHEST CRUISER chest ascender can be 

integrated as an option — so the chest harness remains 

modular and still offers the advantages of a fully integra-

ted system.

• Sternale Anseilöse aus Metall nach EN 361

• Lieferung inklusive FORAS Karabiner zur Befestigung am Hüftgurt

• Klettverschluss-Schlaufen an den Schultern zur Organisation des 

Backup-Systems

• Sternal metal tie-in eyelet (in accordance with EN 361)

• Includes a FORAS carabiner to attach to the waist belt

• VCR loops on the shoulders to organize the backup system

VECTOR CHEST Y88730

219 night-oasis
N°. GEWICHT

WEIGHT
GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88730 400 g
440 g

Size 1
Size 2

219 night-oasis EN 361

Der VECTOR CHEST Y wurde im klassischen Y-Aufbau 

entwickelt. In Kombination mit dem VECTOR HIP 

entsteht ein vielseitiges Gurtsystem mit hervorra-

gendem Handling und optimaler Lastenverteilung. 

Unsere Bruststeigklemme CHEST CRUISER kann 

optional integriert werden – so bleibt der Brustgurt 

modular und kann dennoch die Vorteile eines fest 

integrierten Systems bieten.

The VECTOR CHEST Y features the classic Y-shaped de-

sign. In combination with the VECTOR HIP, this creates a 

versatile harness system with excellent handling and 

optimum load distribution. Our CHEST CRUISER chest 

ascender can be integrated as an option—so the chest 

harness remains modular and still offers the advantages 

of a fully integrated system.

• Innovatives Design in Achterform

• Geringes Gewicht und volle Verstellbarkeit durch eine einzige 

Easy Glider Schnalle

• Gute Luftzirkulation durch Distanzgewebe-Polsterung

• Darf nur in Verbindung mit einem Hüftgurt verwendet werden

• Innovative figure-of-eight construction

• Lightweight and fully adjustable via single Easy Glider buckle

• Breathable mesh for excellent ventilation

• Chest harnesses should only be used in combination with a sit 

harness

AGENT71616

017 night

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

71616 200 g
225 g

S
L

017 night EN 12277 Typ D

Innovativer Brustgurt für mehr Stabilität beim Hängen 

in aufrechter Position.

Innovative chest harness for greater stability when han-

ging in a vertical position.

• 3D-Mesh Polsterung für maximalen Tragekomfort und verbesserte 

Luftzirkulation

• Diverse Befestigungsschlaufen zur Fixation des mitlaufenden 

Auffanggerätes

• Einstellbare Elastikkordel zum Nachziehen einer Kniesteigklemme

• Kann direkt mit dem Hüftgurt des TREE REX Baumklettergurt 

verbunden

• 3D mesh padding for maximum comfort and improved breathability

• Various attachment loops to secure a guided-type fall arrester

• Adjustable bungee cord for hauling a knee ascender

• Can be directly connected to the waist belt of the TREE REX tree-

climbing harness

TREEREX BUNGEE CHEST88712

219 night-oasis

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

88712 250 g VARIO 219 night-oasis

Größenverstellbarer Brustgurt für den komfortablen

Aufstieg am Einfachseil nach der SRT-Technik. Keine

PSA.

Size-adjustable chest harness for comfortable ascent on

the single rope according to SRT technique. No PPE.

GURTE | HARNESSESGURTE | HARNESSES
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• Einheitsgrösse mit innovativer Anpassungsmöglichkeit deckt das 

gesamte Grössenspektrum ab

• Farblich hervorgehobener Einbindebereich inkl. Farbcodierung für 

die Hüftgurtschnalle

• Zwei weiche Materialschlaufen hinten legen sich am Körper an 

beim Einsatz mit Rucksack

• Zwei formstabile, seitliche Materialschlaufen mit extra 

Abriebschutz an den Ecken

• Hüftgurt sowie beide Beinschlaufen sind durch die Triple Lock  

Schnallen vollständig zu öffnen

• Beschriftungsfeld für Personalisierung

• Längenverstellbarer Steg zum Hüftgurt

• Frontal zu öffnen und an den Schultern beidseitig 

größenverstellbar

• Robuste, aber leichte Meshweste unterstützt das Anlegen

• One size fits all with innovative adjustment system covers the 

whole size range

• Tie in section is highlighted incl. color code for hip belt buckle

• Two soft gear loops at the back lie against the body when used 

with a rucksack

• Two dimensionally stable gear loops on the sides with extra abrasi-

on protection at the corners

• The waist belt and both leg loops can be fully opened using Triple 

Lock buckles

• Label for inscription for personalisation

• Length-adjustable loop to the waist belt

• Front opening and both shoulders length adjustable

• Robust but light mesh vest makes the harness easy to put on

WING RESCUE88732

069 anthracite

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88732 1200 g VARIO 069 anthracite EN 12277 Typ C, EN 361

Gurt für Luftrettungseinsätze. Harness for air rescue operations.

• Einheitsgröße mit innovativer Anpassungsmöglichkeit deckt das 

gesamte Größenspektrum ab

• Farblich hervorgehobener Einbindebereich inkl. Farbcodierung für 

die Hüftgurtschnalle

• Zwei weiche Materialschlaufen hinten legen sich am Körper an 

beim Einsatz mit Rucksack

• Zwei formstabile, seitliche Materialschlaufen mit extra 

Abriebschutz an den Ecken

• Hüftgurt sowie beide Beinschlaufen sind durch die Triple Lock  

Schnallen vollständig zu öffnen

• Beschriftungsfeld für Personalisierung

• One size fits all with innovative adjustment system covers the 

whole size range

• Tie in section is highlighted incl. color code for hip belt buckle

• Two soft gear loops at the back lie against the body when used 

with a rucksack

• Two dimensionally stable gear loops on the sides with extra abrasi-

on protection at the corners

• The waist belt and both leg loops can be fully opened using Triple 

Lock buckles

• Label for inscription for personalisation

WING UNIVERSAL88196

069 anthracite

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88196 750 g VARIO 069 anthracite EN 12277 Typ C

Leichter Sitzgurt in Einheitsgrösse mit maximaler, 

flächiger Kraftverteilung bei kleinem Packmass.

Lightweight seat harness that comes in one size with 

maximum force distribution across the entire surface 

and a small pack size.

• Längenverstellbarer Steg zum Hüftgurt

• Frontal zu öffnen und an den Schultern beidseitig

• größenverstellbar

• Robuste, aber leichte Meshweste unterstützt das Anlegen

• Kann in Verbindung mit WING UNIVERSAL HIP zu Auffanggurt 

nach EN 361 kombiniert werden

• Length-adjustable loop to the waist belt

• Front opening and both shoulders length adjustable

• Robust but light mesh vest makes the harness easy to put on

• Can be combined with the WING UNIVERSAL HIP to create a full 

body harness pursuant to EN 361

MOUNTAIN RESCUE CHEST88734

020 black-blue

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88734 450 g VARIO 020 black-blue EN 12277 Typ D, EN 361

Brustgurt in ergonomischer Achterkonstruktion. Chest harness with an ergonomic figure of eight design.

• Beschriftungsfeld für Personalisierung

• Gepolsterte Weste in Achterkonstruktion für erhöhten 

Tragekomfort

• Durch 45 mm Triple Lock Schnalle frontal zu öffnen

• An Schulter- und Brustband beidseitig größenverstellbar

• Klettverschluss-Flächen zur Fixierung von z.B. Funkgerätetaschen

• Label for inscription for personalisation

• Padded West in figure of eight design for higher wearing comfort

• Front opening thanks to the 45 mm Triple Lock buckle

• Shoulder- and chest-webbing are length adjustable

• VCR-areas for fixation of e.g. walkie-talkie-pocket

WING UNIVERSAL CHEST82011

100 yellow

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

82011 570 g VARIO 100 yellow EN 12277 Typ D

Komfortabler, leichter Brustgurt. Comfortable, lighweight chest harness.
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• Textiler zentraler Anschlagpunkt

• Sehr schnelles Öffnen und Schließen des Rettungsdreiecks durch 

den Einsatz innovativer Triple Lock Schnallen

• leichtgängiges Band für optimale Bedienung der Verstellschnallen

• Ergonomische Schnittführung für aufrechte Hängeposition

• Grösseneinstellung für Erwachsene und Kinder über 

Klettverschluss

• Elastischer Schulterträger für korrekte und sichere Positionierung

• Kleine Tasche zum Einlegen eines RFID-Chips

• Textile central attachment point

• Very fast opening and closure of the rescue triangle thanks to 

innovative Triple Lock buckles

• smooth webbing for ideal handling of adjustment buckles

• Ergonomic pattern for an upright hanging position

• Size adjustment for adults and children by means of VCR closure

• Elastic shoulder strap for correct and safe positioning

• Small pocket for holding an RFID chip

FAST SAVER88701

163 red-oasis
N°. GEWICHT

WEIGHT
GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88701 800 g VARIO 163 red-oasis EN 1498 Klasse B

Innovatives Rettungsdreieck mit besonders schneller 

Bedienung zur sicheren Rettung von Erwachsenen und 

Kindern.

Innovative rescue triangle with very fast operation for 

safe rescue of adults and children.

• Textiler zentraler Anschlagpunkt

• Sehr schnelles Öffnen und Schließen des Rettungsdreiecks durch 

den Einsatz innovativer Triple Lock Schnallen

• leichtgängiges Band für optimale Bedienung der Verstellschnallen

• Ergonomische Schnittführung für aufrechte Hängeposition

• Größeneinstellung für Erwachsene und Kinder über 

Klettverschluss

• Elastischer Schulterträger für korrekte und sichere Positionierung

• Im zentralen Anschlagpunkt eingenähter 10 cm lange Schlinge 

nach EN 354 und EN 566 als Verbindung zur Helikopterwinde

• Im zentralen Anschlagpunkt eingenähter 110 cm lange Schlinge 

nach EN 354 und EN 566 mit Loops zur Verkürzbarkeit. 

Dient als Selbstsicherungsschlinge zum Beispiel bei der 

Seilbahnevakuierung

• Kleine Tasche zum Einlegen eines RFID-Chips

• Textile central attachment point

• Very fast opening and closure of the rescue triangle thanks to 

innovative Triple Lock buckles

• smooth webbing for ideal handling of adjustment buckles

• Ergonomic pattern for an upright hanging position

• Size adjustment for adults and children by means of VCR closure

• Elastic shoulder strap for correct and safe positioning

• 10 cm sling according to EN 354 and EN 566 sewn to the central

• anchor point as a connection to the helicopter winch

• 110 cm sling according to EN 354 and EN 566 with loops for shor-

tening sewn in the central anchor point. Serves as a selfbelaying 

sling, for example during cable car evacuation

• Small pocket for holding an RFID chip

FAST SAVER AIR88714

163 red-oasis

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88714 850 g VARIO 163 red-oasis EN 1498 Klasse B

Das FAST SAVER-Rettungsdreieck mit erweiterten 

Features speziell für die Luftrettung

The FAST SAVER rescue triangle with extended features 

for air rescue operations

• Für alle Klettergurte geeignet

• Maximal zulässige Belastung: 5 kg

• Suitable for all climbing harnesses

• Maximum load limit: 5 kg

SM-CLIP71907

138 oasis

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

71907 24 g S 138 oasis

Kompakter Materialkarabiner zur übersichtlichen 

Organisation der Ausrüstung. Er ist mit allen Gurttypen 

kompatibel und kann in beliebiger Anzahl überall am 

Gurt platziert werden. Maximale Tragkraft: 5 kg.

Compact gear carabiner for clearly organized equip-

ment. Compatible with all harness types and suitable for 

attaching to any part of a harness in any desired number. 

Maximum load capacity: 5 kg.

• Für alle Klettergurte geeignet

• Erweiterung der Tragekapazität des Klettergurtes und 

Organisation von Material

• Maximal zulässige Belastung: 5 kg

• Suitable for all climbing harnesses

• Increases the carrying and equipment storage options of the 

harness

• Maximum load limit: 5 kg

SM-CLIP 3R74415

017 night

U

P
CYCLE

D

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

74415 44 g L 017 night

Großer Materialkarabiner mit zusätzlicher Spange. 

Kann überall am Gurt befestigt werden und ist gegen 

Verlust gesichert. Er ermöglicht die Entnahme und das 

Einhängen der Arbeitsgeräte mit nur einer Hand. 

Hergestellt aus recyceltem Seilmaterial.   Maximale 

Tragkraft: 5 kg.

Large gear carabiner with an additional clip. Suitable for 

attaching to any part of a harness and secured against 

loss. Enables gear to be clipped on/off with just one 

hand. Made from recycled rope material. Maximum load 

capacity: 5 kg.

BACK PLATE FLEX PRO / PRO PLUS82001

017 night

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

82001 140 g VARIO 017 night

Rückenplatte für verbesserten Schutz bspw. beim 

Klettern in beengten Räumen für die Gurte FLEX PRO 

und FLEX PRO PLUS.

Back plate for enhanced protection, for example when 

climbing in confined spaces, for FLEX PRO and  

FLEX PRO PLUS harnesses.

• Einfache Längenverstellung der Aufhängung durch zwei Easy 

Glider Schnallen

• Das Brett kann mit zwei integrierten Karabinern am Gurt fixiert 

werden, so dass es beim Laufen nicht stört

• Anbringen eines Firmenlogos auf der Brettunterseite möglich 

(Klett)

• Vier Materialschlaufen für übersichtliche Organisation der 

Ausrüstung

• Sitzfläche L=45 x 20 cm; S=15,5 x 40 cm

• Two Easy Glider buckles for simple strap length adjustment

• Two integrated carabiners for attaching the seat to the harness to 

prevent interference during transportation

• Company logo can be attached to the underneath of the seat (VCR)

• Four gear loops for clearly organised equipment

• Seat L=45 x 20 cm; S=15,5 x 40 cm

AIR LOUNGE S/L88063 / 88093

N°. GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

88063 1400 g S (15,5 x 40 cm) 219 night-oasis

88093 1700 g L (20 x 49 cm) 749 night-icemint

Sitzbrett mit Kantenschutz für mehr Komfort in Arbeits-

situationen mit langen Expositionszeiten.

Work positioning seat with edge protection for enhanced 

comfort when working at height for longer periods.

749 night-icemint

219 night-oasis
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ZUBEHÖR | ACCESSORIES
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88716 017 night TREEREX SRT BRIDGE pc. P

88717 900 assorted colors TREEREX ROPE BRIDGE SET pc. P

88718 017 night TREEREX FIRST AID BAG pc. P P P P P

88715 031 black-red VELCRO HOOK LOOP V10 P P P P P P P P P P P

85202 017 night ANTITWIST FORAS pc. P P P P

88255 017 night CHEST CRUISER pc. P P P P P

82001 017 night BACK PLATE FLEX PRO / PRO PLUS pc. P P   

82012 017 night
SPARE LEG LOOP POSITIONER 

TREEREX
pc. P

Messen des Oberschenkelumfangs

Measurement of thigh circumference

Messen des Taillenumfangs

Measurement of waist circumference

Messen der Körpergröße

Measurement of body size

Messen der Rumpflänge
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FLEX PRO PLUS – V V – – – –

FLEX PRO – V – – – – –

FLEX LITE – V – – – – –

VERTIC TRIPLE LOCK V V V V V – V
VECTOR X V V V V V – V
VECTOR Y V V V V V – V
TREE REX – – – – – V –

TREE REX BUNGEE CHEST – – – – – V –

VECTOR HIP V V – V V – V
VECTOR CHEST X / Y V – – – – V –

WING RESCUE – – – V – – –
MOUNTAIN RESCUE 

CHEST V
WING UNIVERSAL V

FAST SAVER V
FAST SAVER AIR V
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FLEX PRO PLUS

EN 361 I 358

S – M 1900 g 155 – 180 cm – 74 – 109 cm 44 - 85 cm V V – V – V
FLEX PRO PLUS L – XL 2000 g 175 – 195 cm – 86 – 133 cm 47 - 98 cm V V – V – V
FLEX PRO PLUS XXL 2100 g 185 – 205 cm – 98 – 174 cm 50 - 111 cm V V – V – V

FLEX PRO

EN 361 I 358, ANSI / 
ASSE Z359.11-

S – M 1800 g 155 – 180 cm – 74 – 109 cm 44 - 85 cm V V – V – –

FLEX PRO L – XL 1900 g 175 – 195 cm – 86 – 133 cm 44 - 98 cm V V – V – –

FLEX PRO XXL 1950 g 185 – 205 cm – 98 – 174 cm 47 - 111 cm V V – V – –

FLEX LITE
EN 361, ANSI / ASSE 

Z359.11-2014

S – M 1100 g 155 – 180 cm – – 44 - 82 cm V V – – – –

FLEX LITE L – XXL 1190 g 175 – 205 cm – – 44 - 98 cm V V – – – –

VERTIC TRIPLE 
LOCK

EN 358 I 361 I  
813 (150 kg) XS – M 2250 g 165 – 185 cm - 70 – 95 cm 48 - 65 cm V V V V V –

VERTIC TRIPLE 
LOCK

EN 358 I 361 I  
813 (150 kg) L – XL 2350 g 175 – 200 cm - 85 – 120 cm 55 - 72 cm V V V V V –

VECTOR X EN 358, EN 813 (150 
kg), EN 361 Size 1 1600 g 160 - 185 cm - 68 - 95 cm 48 - 65 cm V – V V V –

VECTOR X EN 358, EN 813 (150 
kg), EN 361 Size 2 1750 g 175 - 200 cm - 82 - 120 cm 55 - 72 cm V – V V V –

VECTOR Y EN 358, EN 813  
(150 kg), EN 361 Size 1 1600 g 160 - 185 cm - 68 - 95 cm 48 - 65 cm V – V V V –

VECTOR Y EN 358, EN 813  
(150 kg), EN 361 Size 2 1750 g 175 - 200 cm - 82 - 120 cm 55 - 72 cm V – V V V –

TREEREX EN 813, EN 358, ANSI, 
Z.133, ASTM F887-
18:25.4.1/25.4.2

Size 1 1500 g 150 - 185 cm - 68 - 109 cm 50 - 65 cm - - V V V -

TREEREX Size 2 1700 g 170 - 205 cm - 84 - 121 cm 57 - 72 cm - - V V V -

TREE REX BUNGEE 
CHEST - Vario - - - 75 - 145 cm - - - - - -

VECTOR HIP EN 358, EN 813 
(150 kg) Size 1 1060 g - - 68 - 95 cm 48 - 65 cm - - V V V -

VECTOR HIP EN 358, EN 813 
(150 kg) Size 2 1165 g - - 82 - 120 cm 55 - 72 cm - - V V V -

VECTOR CHEST X EN 361, EN 12277 Size 1 400 g - 60 - 100 cm - - V - - - - -

VECTOR CHEST X EN 361, EN 12277 Size 2 440 g - 80 - 120 cm - - V - - - - -

AGENT
EN 12277 Typ D

S 200 g

AGENT L 225 g

VECTOR CHEST Y EN 361 Size 1 400 g - 60 - 110 cm - - V - - - - -

VECTOR CHEST Y EN 361 Size 2 440 g - 80 - 120 cm - - V - - - - -

WING RESCUE EN 361, EN 12277 Vario 1200 g - - - - V - V - - -

WING UNIVERSAL EN 12277 Vario 750 g - - - - - - V - - -

MOUNTAIN RESCUE 
CHEST EN 361, EN 12277 Vario 450 g - - - - V - - - - -

WING UNIVERSAL 
CHEST EN 12277 Typ D 570 g

FAST SAVER EN 1498 Klasse B Vario 800 g - - - - - - - - - -

FAST SAVER AIR EN 1498 Klasse B Vario 850 g - - - - - - - - - -
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PES SLING 16 MM
16 mm Bandschlinge aus robustem und abriebfestem 

Polyester mit eingebautem Verschleißindikator. Bei 

kritischem Abrieb der Schlinge werden innenliegende 

rote Fasern sichtbar und signalisieren, dass ein 

Austausch erforderlich ist.

16 mm sling made of robust and abrasion-resistant poly-

ester with built-in wear indicator. Red fibers inside the 

sling become visible at any point of critical abrasion, 

signaling the need for replacement.

73930

N°. MINDESTBRUCHKRAFT
MINIMUM BREAKING 
STRENGTH

GEWICHT
WEIGHT

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

73930 23 kN 24g
45 g
65 g
86 g
128 g
169 g

30 cm
60 cm
90 cm
120 cm
180 cm
240 cm

017 night
499 neon green
017 night
329 icemint
499 neon green
017 night

EN 566
017 night 499 neon green 329 icemint

• Innenliegender Verschleißindikator aus rotem Polyester

• Eingenähtes Label mit Erklärung zur Sichtprüfung

• Bandmaterial aus robustem, langlebigem Polyester

• Internal wear indicator made from red polyester

• Sewn label with explanation of the visual inspection

• Webbing made from robust, durable polyester

ADJUSTABLE CAMBIUM SAVER83805

N°. MINDESTBRUCHKRAFT
MINIMUM BREAKING 
STRENGTH

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

83805 18 kN 125 cm 900 assorted colors EN 795 Typ B, ANSI Z133

• Farblich unterschiedliche Aluminiumringe und zweifarbiges 

Gurtband erleichtern den Ein- und Ausbau vom Boden

• Versteiftes Ende verhindert ein Verhängen beim Abziehen

• Inklusive passender Abziehkirsche (Größe L)

• Kompakte WEBLINK Endverbindung

• Ringdurchmesser großer Ring (innen/außen): 40 / 64 mm

• Ringdurchmesser kleiner Ring (innen/außen): 28 / 53 mm

• Differently colored aluminum rings and dual-colored webbing allow 

quick and easy rigging and removal from the ground

• Stiffened end prevents snagging when removing

• Includes suitable retrieval cone (size L)

• Compact WEBLINK terminations

• Ring diameter large ring (inside/outside): 40 / 64 mm

• Ring diameter smal ring (inside/outside): 28 / 53 mm

Speziell für die Baumpflege entwickelter Cambium-

schoner, der sich dank des vorkonfektionierten Prusiks 

(TIBOR 8 MM) einfach verstellen lässt. Dient als 

mobiles Anschlagmittel bzw. Umlenkung für 

Kletterseile.

Cambium saver specially developed for tree care, which 

can be easily adjusted thanks to the pre-assembled 

prusik (TIBOR 8 MM). It is a mobile sling anchor and direc-

tional anchor for climbing ropes.

900 assorted colors

CAMBIUM SAVER BICOLOR83791

N°. MINDESTBRUCHKRAFT
MINIMUM BREAKING 
STRENGTH

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

83791 25 kN 90 cm
120 cm
150 cm

217 oasis-night
314 blue-night
218 sahara-night

EN 795 Typ B, EN 354

• Farblich unterschiedliche Aluminiumringe und zweifarbiges 

Gurtband erleichtern den Ein- und Ausbau vom Boden

• Breites Gurtband verhindert ein Verdrehen des Cambiumschoners

• Große und kleine Öse für Seile mit gespleißten Enden (der Spleiß 

wird an der kleinen Öse befestigt)

• Ringdurchmesser großer Ring (innen/außen): 40 / 64 mm

• Ringdurchmesser kleiner Ring (innen/außen): 28 / 53 mm

• Längenunterscheidung durch unterschiedliche Bandfarben

• Inklusive passender Abziehkirsche (Größe 150 cm)

• Differently colored aluminum rings and dual-colored webbing allow 

quick and easy rigging and removal from the ground

• Wide webbing prevents the cambium saver from twisting

• Large and small eyelets for ropes with spliced ends (splice is 

attached to the small eyelet)

• Ring diameter large ring (inside/outside): 40 / 64 mm

• Ring diameter smal ring (inside/outside): 28 / 53 mm

• Length discrimination by different tape colors

• Includes suitable retrieval cone (size 150 cm)

Speziell für die Baumpflege entwickelter Cambium-

schoner. Dient als mobiles Anschlagmittel bzw. 

Umlenkung für Kletterseile.

The cambium saver was developed especially for tree 

care use. It is a mobile sling anchor and belay anchor for 

climbing ropes

217 oasis-night 314 blue-night 218 sahara-night

POWER STEEL88168

N°. MINDESTBRUCHKRAFT
MINIMUM BREAKING 
STRENGTH

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88168 22 kN 90, 150 cm 329 icemint EN 354, EN 795 Typ B

• Zwei Endverbindungen mit Kunststoffüberzug halten das 

Verbindungselement in Position und schützen vor Abrieb

• Kann durch die Einbindung eines Falldämpfers und von 

Verbindungselementen zu einem Auffangsystem erweitert werden

• Durchmesser: 12,3 mm

• Two terminations with synthetic sheath securely position the 

lanyard and prevent abrasion

• May be extended to a fall arrest system by integrating an energy 

absorber and connecting lanyards

• Diameter: 12.3 mm

Robustes Verbindungs- und Anschlagmittel mit 6 mm 

Stahlkern. Zur Erstellung von Anschlagpunkten an 

scharfkantiger Struktur und zur redundanten Sicherung 

beim Einsatz in Rückhaltesystemen und für die 

Arbeitsplatzpositionierung.

Robust lanyard and sling anchor with a 6 mm steel core. 

For creating anchor points on sharp-edged structures as 

well as for back-up safety when used in restraint systems 

and for workplace stabilisation.

329 icemint

TIBOR OPEN 8 MM / 10 MM88207 / 84002

N°. MINDESTBRUCHKRAFT
MINIMUM BREAKING 
STRENGTH

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88207 Tibor 8 mm 18 kN 70, 75, 80, 85, 90 cm 200 red EN 795 Typ B, ANSI Z133

84002 Tibor 10 mm 18 kN 80, 90 cm 720 blue-beige EN 795 Typ B

• Besonders schlankes Nahtbild erleichtert die Handhabung

• Material: Polyester-Aramid-Mix in Kern und Mantel

• Erhältlich in zwei Varianten (8 und 10 mm) für die perfekte 

Abstimmung von Prusik- auf Seil-Durchmesser

• Particularly slim stitching optimizes handling

• Material: Polyester-Aramide-Blend in core and sheath

• Available in two versions (8 and 10 mm) for perfect matching of 

prusik diameter to rope diameter

Zertifizierte Klemmknotenschlinge mit geringer 

Dehnung, besonders schnitt- und abriebfest und 

angenehm griffig. Das Klemmknotenseil ist in Kernman-

telkonstruktion mit Aramid im Mantel sowie im Kern 

gefertigt und mit zwei vernähten Endaugen versehen.

Certified friction knot sling with low elongation, especially 

cut and abrasion resistant and pleasingly non-slip. The 

friction knot rope with a kernmantle construction and ar-

amid in the sheath, as well as in the core, is fitted with 

two sewn termination eyelets.

200 red 720 blue-beige
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TIBOR LOOP 8 MM / W RING / 10 MM 88208 / 84004 / 84001

N°. MINDESTBRUCHKRAFT
MINIMUM BREAKING 
STRENGTH

GRÖSSE
SIZE

FARBE
COLOR

ZERTIFIZIERUNG
CERTIFICATION

88208 Tibor Loop 8 mm 18 kN 40, 50, 60 cm 200 red EN 795 Typ B, ANSI Z133

84004 Tibor Loop Ring 
8 mm

18 kN 31 cm 200 red EN 795 Typ B, ANSI Z133

84001 Tibor Loop 10 mm 22 kN 60, 70 cm 720 blue-beige EN 354, EN 566,  
EN 795 Typ B

720 blue-beige

• Besonders schlankes Nahtbild erleichtert die Handhabung

• Material: Polyester-Aramid-Mix in Kern und Mantel

• Erhältlich in zwei Varianten (8 und 10 mm) für die perfekte 

Abstimmung von Prusik- auf Seil-Durchmesser

• Particularly slim stitching optimizes handling

• Material: Polyester-Aramide-blend in core and sheath

• Available in two versions (8 and 10 mm) for perfect matching of 

prusik knot to rope diameter

Vernähte Rundschlinge aus Klemmknotenseil in Kern-

mantelkonstruktion. Sowohl im Mantel als auch im Kern 

werden Aramdifasern eingearbeitet, um eine erhöhte 

Schnitt- und Abriebfestigkeit zu erreichen. Für den  

Einsatz als lange Prusikschlinge.

Certified friction knot sling with low elongation, especially 

cut and abrasion resistant and pleasingly non-slip. The 

friction knot rope with a kernmantle construction and ar-

amid in the sheath, as well as in the core, is fitted with 

two sewn termination eyelets.

200 red 200 red














































































	Adjustable Cambium Saver
	Agent
	Aid Climber
	Air Lounge S/L
	Ancora Loop
	Ancora Open
	Ancora Open Scaffolding
	Ancora Pro
	ansi
	Antitwist
	Antitwist Lite
	Apollo
	Aramid Cord
	Aramid Cord Sling 6 mm
	Aranya
	Axiom / Slider
	Back Plate Flex Pro / Pro Plus


